Gazel 


Yâre söylen lutfa mu'tâd eylesin nevrüzdur 


Hâtır-ı mahzünları şâd eylesin nevrüzdur 


Yıkmadan hâtırları yârim ne hâsıl eyliyor 
Şimdi bu dem kalb âbâd eylesin nevrüzdur 


Sinemin sad-berglerin seyr eyleyip görsün onu 
Gülşeni tasvir-i Bihzâd eylesin nevrüzdur 


Erguvân veş bâde-i gülgünu alsın destine 


Âşinâsın sâkiler yâd eylesin nevrüzdur 


Çok zamândır sâmit olmuş idi dil murgun senin 
Nevbahârdır Rezmi feryâd eylesin nevrüzdur 


Başbakan Yardımcısı 


YILDIRIM TuğRuL TÜRKEŞ'in 
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Saygıdeğer katılımcılar, 
Hanımfendiler, beyefendiler, 


Toplantımızı ( teşriflerinizden 
dolayı hepinizi saygıyla ve sevgiyle 
selamlarım. 

Böylesi önemli ve hassas bir 
konuda bizleri yalnız bırakmadığı- 
nız ve varlığınızla destek olduğunuz 
için hepinize ayır ayrı en içten şük- 
ranlarımı arz ederim. 

İnsanı yeryüzündeki canlılar- 
dan ayırt eden en belirgin özellik, 
hiç kuşkusuz düşünme, düşündü- 
günü konuşma ve yazma yoluyla 
dile getirme yeteneğine sahip olma- 
sıdır. Dil, insanlığın başlangıcından 
bu yana, çeşitli toplumların kendi 
aralarında ve başka toplumlarla an- 


laşmak amacıyla kullandığı en vazgeçilmez, en olmazsa olmaz iletişim aracı 
olmuştur. İnsanlık tarihi boyunca kullanılan bu dillerden bir bölümü bugün, 


konuşanları bulunmadığı için ölü diller olarak kabul edilmektedir. 


Bir dilin doğması ve ölmesi, o dille inşa edilen kültür ve medeniyetle 
doğrudan doğruya ilgilidir. Günümüz dünyasında binlerce dil konuşulduğu 
ve yazıldığı hâlde, bunlardan, sadece edebi ve ilmi eserler üreterek kendi 
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sürekliliğini sağlayan, bir kültür ve medeniyet dili olarak, başka diller ve alt 
kültürler üzerinde etki bırakan az sayıda dil, dünya üzerinde güçlü bir şekil- 
de varlığını sürdürmekte ve insanlığın geleceğine yön vermektedir. 


Binlerce yıllık tarihi geçmişi ve birikimi olan Türk dili, hiç kuşku yok ki 
bu az sayıdaki dillerden birisidir. Türk dili, tarihi süreçte pek çok köklü de- 
gişimlere uğramış olmakla birlikte, Orhun Abideleri ile başlayan kesintisiz 
yolculuğunu, 21. yüzyılın ilk çeyreğine kadar ulaştırmayı başarmış büyük bir 
kültür ve medeniyet dilidir. 


Güzel Türkçemiz, son iki yüz yılda, bir yandan sadeleşip Türkçe kökenli 
kelimelerin ağırlık kazandığı çağdaş bir dil hâline gelirken, bir yandan da 
zaman zaman çeşitli tehlikelere maruz kalmıştır. Osmanlı Türkçesinin yüz- 
yıllar boyu birlikte yoğrulduğu ve yüklediği yeni anlamlarla Türkçeleştirdiği 
çok sayıda Arapça ve Farsça kelimenin zamanla kullanımdan düşmesi ve 
bunların yerlerine Türkçe karşılıklarının süratle konulamaması sonucunda 
oluşan boşluk, Türkçenin Batı dilleri tarafından hızla istila edilmesine yol 
açmıştır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen 
Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” şeklin- 
deki uyarıcı ifadesi, kendisinin ölümünden sonra dil konusunda kantarın 
topuzunu kaçıran ve sadece Arapça Farsça kelimeleri dilden sürgün eden, 
ancak Batı kökenli kelimelerin Türkçeye girişi sırasında işi ağırdan alan kimi 


Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ 


dilcilerin “tabii Türkçe ile öztürkçe” arasında oluşturdukları yapay kavgala- 
rın arasında hatırlanmaz ve uygulanmaz olmuştur. 


Bugün geldiğimiz noktada Türk dili, her zamankinden daha çok saldırı 
altındadır. Anlaşılır ve kurallı Türkçe karşılıkları olduğu hâlde, hemen her 
gün özellikle basın yayın kuruluşları tarafından dilimizin içine sokuşturulan 
Batı kökenli kelimeler, Türkçeye karşı özensiz, duyarsız ve bilinçsiz davranan 
bazı kişiler ve kurumlar tarafından çabucak benimsenmekte ve yaygınlık ka- 
zanmaktadır. 


Selfie, lansman, leasing, catering, factoring, timing, inovasyon, inovatif, 
aktivite, brunch, center, tower, palace, konsensüs, koordinasyon, online, ma- 
teryal, regülasyon ve benzeri yüzlerce, binlerce kelime Türkçe karşılıkları bu- 
lunduğu hâlde, sadece özentiyle ve dikkatsizlikle açıklanamayacak bilinçsiz 
bir tutumla ne yazık ki dilimizi kirletmekte ve bozmaktadır. 


Bunlar yetmezmiş gibi, aynı kelimelerin, aktive etmek, minimize etmek, 
konsensüs sağlamak, online olmak, selfie çekmek, lansman yapmak örnek- 
lerinde olduğu gibi bir de Türkçe fiillerle birlikte kullanılması işi, büsbütün 
içinden çıkılmaz bir hâle sokmaktadır. 


Dünyanın en zengin, işlek ve kıvrak dillerinden birisi olan Türkçe, her- 
hangi bir yabancı dilde bulunan herhangi bir kelimeye karşılık bulmaktan 
âciz olmadığı gibi, tam aksine dünyanın pek çok büyük dilinin sahip olma- 
dığı, kelime üretme ve türetme yollarına sahiptir. Nitekim Türk Dil Kuru- 
munun çeşitli bilim dallarına özgü olarak hazırladığı onlarca terim sözlüğü, 
Türkçenin bu konudaki yeterliliğinin ve gücünün en açık kanıtıdır. Asıl so- 
run, Türkçenin kurallarına göre türetilen bu terimlerin ve kavramların ilgili 
meslek topluluklarınca kullanılmaması, hatta çok zaman dikkate bile alın- 
mamasıdır. 


Başta topluma her alanda yön veren kamu kurum ve kuruluşları olmak 
üzere, basın yayın kuruluşlarının, sivil toplum örgütlerinin, çeşitli meslek 
topluluklarının ve nihayet Türk aydınının Türkçe konusunda yeterli duyarlı- 
lığa, özene ve bilince sahip olmaması, aşılması gereken en büyük, en önemli 
ve en temel sorun olarak karşımızda durmaya devam etmektedir. 


İşte bu düşüncelerden yola çıkarak hemen her konuşmasında Türkçe 
konusundaki duyarlılığını dile getiren sayın Cumhurbaşkanımız Recep Tay- 
yip Erdoğan Beyefendi'nin de yüksek himayelerini almak suretiyle 2017 yı- 
lını Dilimiz Kimliğimizdir alt başlığıyla Türk Dili Yılı olarak ilan ediyor, bir 
yandan Türkçenin içinde bulunduğu sıkıntılı duruma dikkatlerinizi çekmek 
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isterken bir yandan da Türkçenin geliştirilmesi ve güçlendirilmesi yolunda 
sizlerin desteğini almayı amaçlıyoruz. 


Şunu çok iyi bilmeli, anlamalı ve idrak etmeliyiz ki Türkçe, 2023, 2050 
ve 2071 hedeflerimizde, bizi maksadımıza ulaştıracak olan çok sayıda araç 
arasında her zaman en ön sırada olacaktır, olmalıdır. 


Kültürde, sanatta, bilimde, eğitimde gerçekleştirilmesi öngörülen her 
türlü atılım, her şeyden önce zengin, kullanışlı, anlaşılır ve temiz bir Türkçe 
sayesinde olacaktır. Türkçenin kendine özgü doğal dokusu bu hızla bozul- 
maya devam ederse, kökleri her geçen gün sarsılan ve can damarları kuru- 
yan bir Türkçe ile küresel boyutta bir kültür ve medeniyet inşa etme iddiamı- 
zın ayakları yere basmayacak ve havada kalacaktır. 


Saygıdeğer katılımcılar, 


Bu vesileyle, bir kez daha toplantımıza katılımlarınızdan dolayı her bi- 
rinize ayrı ayrı teşekkür ediyor, bugün resmen ilan etmiş olduğumuz 2017 
Türk Dili Yılı'nın ülkemize her alanda iyilikler ve güzellikler getirmesini di- 
liyor, sadece Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile Türk Dil Kuru- 
munun naçizane çabalarıyla yürütülemeyecek büyüklükte olan bu güzel ve 
anlamlı etkinliğe, kamu kurum ve kuruluşlarımız başta olmak üzere, bütün 
basın yayın kuruluşlarımızı, sivil toplum örgütlerini, eli kalem tutan şair, ya- 
zar ve düşünürlerimizi, öğretmenlerimizi ve kültür insanlarını katkı ve des- 
tek vermeye davet ediyorum. 


Saygılarımla. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. DERYA ÖRS'ün 
2017 Türk Dili Yılı Tanıtma Toplantısı'nı Açış Konuşması 


Sayın Başbakan Yardımcım, Say- 
gıdeğer Protokol, Değerli katılımcı- 
lar, 


/ 


“Allah adın zikredelim evvelâ 
Vâcib oldur cümle işde her kula 
Allah adın her kim evvel ana 
Her işin âsân ider Allah ana” 


Sözlerime, Sayın Cumhurbaş- 
kanımız Recep Tayyip Erdoğan'ın 
yüksek himayelerine alınan “2017 
Türk Dili Yılı - Dilimiz Kimliği- 
mizdir” başlıklı etkinliğimizin açış 
ve tanıtma törenini teşrifleriyle, biz- 
leri böyle önemli bir günde yalnız 
bırakmayan siz kıymetli konukları- 
mıza en içten teşekkürlerimi suna- 
rak başlıyor, hepinizi saygıyla selam- 
lıyorum. 


Başta kamu kurum ve kuruluşları olmak üzere, bütün sivil toplum ke- 
simlerinin dikkatlerini, Türkçenin son yıllarda içinde bulunduğu çeşitli 
olumlu ve olumsuz durumlara çekmek ve bu konudaki imkân ve kabiliyet- 
lerimizin yanı sıra, üzerinde duyarlılıkla durulması gereken kimi sorunları 
geniş kitlelerle paylaşarak tartışmaya açmak amacıyla 2017 yılını Türk Dili 
Yılı ilanetmeküzereyüksekhuzurlarınızdabulunuyoruz. 
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Bizi, böylesi yüce ve yüksek bir amaca yönelten en önemli itici güç, her 
şeyden önce, dünyanın en zengin dillerinden birisi olan Türkçeyi bizlere mi- 
ras bırakan ecdadımıza duyduğumuz derin saygı ve vefa borcuolmuştur. 


Bizi bu çalışmaya sevk eden bir başka etken de dünümüzü olduğu gibi, 
bugümüzü ve yarınımızı yeni bir milli kültür hamlesiyle inşa etmenin tek 
yolunun, Türkçenin zenginleşmesinden ve güçlenmesinden geçtiğine dair 
mutlak inancımızdır. 


Binlerce yıldır ilmek ilmek işlenerek bugünlere gelen Türk dilinin, ta- 
bii gelişim seyri üzerinde zaman zaman karşılaştığı sorunları kamuoyunun 
gündemine taşımayı ve bunların çözüm yolları konusunda ortak bir akıl 
paydasında buluşmayı kendimize en önemli ve temel hedef olarak belirledik. 


Bu uğurda, başkalarını eleştirmeden önce kendimizi eleştirmeyi, yan- 
lış olanı düzeltmeyi, hatada ısrar etmemeyi, kurumsal sorumluluklarımızın 
gereğini yerine getirme yolunda canla başla çalışmayı kendimize şiar edin- 
meye çalışıyoruz. 

Hiç kuşkusuz dil, sosyal, canlı ve değişken bir olgu olarak, her zaman 
tartışmaların odağında olmuş, bu konuda tarih boyunca birbirinden çok 
farklı görüşler ortaya konmuştur. Amacımız, bütün bu farklı görüşler ve an- 
layışlar arasında, herkesin kabul edebileceği ortak bir yol bulmaktır. 


Prof. Dr. Derya ÖRS 


İnsanlar arasındaki en önemli anlaşma ve iletişim aracı olan dilin, sağ- 
lıklı bir şekilde kuşaktan kuşağa aktarılması, gelişmesi, büyümesi ve güçlen- 
mesi, sizlerin de takdir edeceği gibi, birkaç devlet kurumunun tek başına 
üstesinden gelebileceği sıradan ve basit bir konu değildir. 


İşte tam da bu yüzden, 2017 yılının Türk Dili Yılı olarak ilan edilmesinin, 
ülkemizde yaşayan hiç kimsenin ve hiçbir kurumun müstağni kalamayaca- 
ğı Türkçenin, yerinde, doğru, kurallarına uygun, açık, anlaşılır ve temiz bir 
şekilde kullanılmasına büyük katkı sağlayacağını, bu konudaki toplumsal 
bilincin, özenin ve duyarlılığın artmasına hizmet edeceğini büyük bir heye- 
canla umuyoruz. 


“2017 Türk Dili Yılı - Dilimiz Kimliğimizdir” başlıklı çalışma konu- 
muzun, kendisinden beklenen etkiyi olabildiğince yaygınlaştırabilmek ama- 
cıyla, başta Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Gençlik ve 
Spor 


Bakanlığı, Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakanlığı, Yükseköğretim Kurulu, 
TÜBİTAK, TÜBA, Milli Kütüphane Başkanlığı, Yunus Emre Enstitüsü Baş- 
kanlığı, Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı, TİKA Başkanlığı, 
TRT Genel Müdürlüğü, RTÜK, Anadolu Ajansı Genel Müdürlüğü, Basın 
Yayın ve Enformasyon Genel Müdürlüğü, üniversiteler ve belediye başkan- 
lıkları gibi kamu kurum ve kuruluşları olmak üzere, sivil toplum kuruluşları 
ve basın yayın organlarıyla yapacağımız iş birlikleri sayesinde, Türkçenin 
önemini ve değerini bir kez daha vurgulayarak sorun olarak gördüğümüz 
kimi konuları, geniş toplum kesimlerinin gündemine taşımayı, tartışmayı ve 
çözüm yolları bulmayı içtenlikle arzu ediyoruz. 


Ülkemizde dil bilincinin artırılması konusundaki bu yüksek ülkümüze 
ulaşabilmek için, aslında paradan ve maddi imkânlardan çok, manevi des- 
teklere, olumlu ve yapıcı yaklaşımlara, duyarlı ve özenli eş güdümlere, ortak 
anlayışlara ve emek yoğun çalışmalara ihtiyacımızvar. 


Dilimizin yabancı dillerin etkisinden korunması bağlamında böylesi sıkı 
ve etkili bir iş birliğine gitmeden veya ortak ve kararlı bir tutum sergileme- 
den başarıya ulaşmamız mümkün değildir. 


Türk Dil Kurumunun, mevzuatı gereği, sorun olarak gördüğü çeşitli du- 
rumlarda, o konunun ilgililerine sadece tavsiyede bulunmaktan öte bir yaptı- 
rım gücü bulunmamaktadır. Dolayısıyla, söz gelimi şehirlerimizin her geçen 
gün yabancı yer ve mekân adlarıyla biraz daha kirlenen ve tanınmaz hâle 
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gelen çehresini değiştirmek ve bu kötü gidişe dur demek, bu iş yerlerine ve 
mekânlara ruhsat veren belediyelerimizin yetkisindevesorumluluğundadır. 


Pek çok kelime, kavram ve terimin, anlaşılır ve açık Türkçesi varken, 
yabancı karşılıklarını tercih etmemek ve kullanmamak, tamamen kamu ku- 
rumlarımızın bu konudaki dikkatine, özenine ve duyarlılığına bağlıdır. 


Tanıtım yerine lansman yapmanın, inovasyon'u yenileşime tercih etme- 
nin, bir toplantıyı yöneten kişiye moderatör unvanı vermenin, kiralamayı 
leasinge çevirmenin, tarhana çorbası getiren yemek şirketlerine “getiring 
götürüng” demenin, her yüksek binayı ve alışveriş merkezini #ower, center, 
plaza, palace, mall diye adlandırmanın, sakinlerinin kahir ekseriyetini iki 
kuşak önce köyden şehre göçmüş Anadolu insanlarının oluşturduğu toplu 
konutlara “falanca hill, falanca land, falanca life, falanca world” gibi isimler 
koymanın, hele “bilmem ne hospitallerin ve bilmem ne fitness club ve body 
care center'ların başını alıp gittiği bir ortamda, Türk kültüründen, Türk di- 
linden, Türk âdet ve geleneğinden söz etmek ve bunları hiçbir şey olmamış 
gibi kabullenmek, her hâlde mümkün olmasa gerektir. 


Bütün bu olup bitenleri, basit bir özentiyle veya ticari kaygılarla açıkla- 
manın yeterli olmadığını, sadece Türkçeyi değil, Türk kültürünü de derin- 
den yaralayan bu kirliliğe izin vermeme sorumluluk ve yetkisine sahip olan 
kamu kurumlarının, bu konuda daha duyarlı ve özenli olmaları gerektiğini 
bu vesileyle kendilerine hatırlatmayı kendimize naçizane bir görev biliyoruz. 


Televizyon, radyo, gazete, dergi ve sosyal ortam gibi kitle iletişim araçla- 
rıyla her gün milyonlarca insana ulaşan, ekmeklerini Türkçeden kazanan ve 
Türkçenin doğru kullanımı konusunda en yüksek bilince ve duyarlılığa sahip 
olması beklenen basın yayın kuruluşlarının, teknik konularda ulaştıkları ba- 
şarıyı güzel ve temiz bir Türkçe ile taçlandıramadıklarını üzülerek görmek- 
teyiz. Bu kurumların, zamanla yarıştıkları bahanesinin ardına saklanmaları, 
bizim için hakikati değiştirmiyor. Pek çok alanda yüzlerce çalışan istihdam 
eden basın kuruluşlarımız, öyle anlaşılıyor ki kendilerine ulaşan ham metin- 
leri düzgün bir şekilde Türkçeye aktaracak nitelikli, algıda seçici ve Türkçe 
dostu düzeltmenler çalıştırmak konusunda gerekli tedbirleri almıyorlar. 


Hemen her gün bir vesileyle kamuoyunun huzuruna çıkan ve çeşitli 
açıklamalarda bulunan devlet adamlarımızın ve siyasetçilerimizin de sair 
danışmanları yanında, mutlaka Türkçe konusunda yeterli, duyarlı ve seçici 
dil danışmanları olmasının gerekliliğini de burada vurgulamak durumun- 
dayız. 


Prof. Dr. Derya ÖRS 


SayınBaşbakan Yardımcım, 
Çok değerli konuklar, 


Yabancı dil öğrenmek, hiç kuşkusuz yaşadığımız çağın en temel ve 
kaçınılmaz ihtiyaçlarından birisidir. Bununla birlikte, Türkçenin geleceği 
ve selameti adına, sınırlı sayıda kimi teknik alanlar dışında, özellikle sos- 
yal bilimlerde yabancı dille eğitim meselesinin mutlaka yeniden gözden 
geçirilmesi gerektiğine bütün kalbimle inanıyorum. 


Gençlerimizin, ana dillerini iyi öğrenemedikleri için, gösterilen bü- 
tün çabalara ve milyarlık yatırımlara rağmen herhangi bir yabancı dili 
öğrenmekte zorlandıkları, inkârı mümkün olmayan bir Türkiye gerçeği 
olarak bütün yalınlığıyla karşımızda durmaktadır. 


Yabancı dil bilmek başka, yabancı bir dilde düşünmek ve eser vermek 
bambaşka şeylerdir. Türkçe ile bilim üretmenin önündeki en büyük engel, 
Türkçeyi küçümseyen ve yabancı dilde eğitimi öne çıkaran zihniyetlerdir. 
Geçmiş yüzyıllarda Türkler tarafından yazılmış Arapça ve Farsça ilmi eser- 
leri, bir kısmı haklı sayılabilecek çeşitli gerekçelerle şiddetle eleştirenlerin, 
Türk bilim insanlarını ve her düzeydeki öğretim üyelerini, sadece Batı dille- 
rinde ve bilhassa İngilizce eser yazmak zorunda bırakmaları, bunu yaparken 
de Türk diliyle bilim yapılamayacağı gibi temelsiz bir iddiayı dile getirmeleri, 
bizce anlaşılır ve kabul edilebilir bir yaklaşımdeğildir. 


Türkçenin bir bilim dili olması için bizzat çalışmış, o zamanki adıyla 
Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurarak Türkçeye büyük önem ve değer vermiş 
olan Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ten bu yana, Türk Dil Kurumu tarafından 
çeşitli bilim dallarında yayımlanmış olan onlarca terim sözlüğü, her nedense, 
bu tür iddialarda bulunanların dikkatlerini hiç mihiç çekmemekte, bunlar- 
dan yararlanmak bir türlü akıllarına gelmemektedir. 


Bu arada şunu da dile getirmek isterim ki Mustafa Kemal Atatürk, haya- 
tının son birkaç yılında, özleştirme çabalarının Türkçeyi çıkmaza soktuğunu 
görerek bu tutumundan vazgeçmiş, ancak kendisinden sonra gelenler, dilde 
özleşme konusunda zaman zaman ifrat derecesine varan işlere imza atarak 
onun yolunu devam ettirmemişledir. 


SayınBaşbakan Yardımcım, 


Birbirine kökten muhalif kesimlerin, geçmiş yıllar boyunca birbirlerini 
suçlayarak yaptıkları bitip tükenmez kavgalar yüzünden Türkçe, on yıllar bo- 
yunca büyük yaralar almış ve kan kaybetmiştir. On binlerce kelime kaşla göz 
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arasında dilimizden kovulmuş, buna karşılık atılandan daha fazla sayıda Batı 
kökenli kelime, henüz Türkçe karşılıklarını bulup yerleştirmeye fırsat kalma- 
dan davetsiz misafirler gibi çat kapı gelerek dil evimizin mahremiyetine halel 
getirmiştir. 

Bizce, bugün, şu saatten sonra yapılacak tek şey, geçmişin tartışmalarını 
yeniden alevlendirmeden ve bugüne taşımadan Türkçenin yaralarını sar- 
mak, onun varlığının devamını, devletimizin ve milletimizin bekası için en 
önemli milli davalardan birisi olarak görerek bir dünya dili hâline getirebil- 
menin uğraşı içinde olmaktır. 


Bu bakımdan “2017 Türk Dili Yılı”nın, kapkaranlık bir gecede yolunu 
arayanlara kılavuzluk eden bir işaret fişeği gibi, Türkçeye değer verenlerin 
ufkunu aydınlatmasını, Türkçenin, 


21. yüzyıl hedeflerimize uygun olarak zenginleşmesi ve güçlenmesi yo- 
lunda herkesin üzerine düşen görevi yapmasına vesile olmasını temenniedi- 
yorum. 


Bayrak, vatan ve devlet gibi, millet olmanın olmazsa olmaz unsuru bu- 
lunan ve Türk milletini binlerce yıldır bir arada tutan Türk dilini korumak, 
güçlendirmek ve en sağlıklı bir şekilde geleceğe taşımak ülküsüne yürek- 
ten inandığına ve bunu her fırsatta dile getirdiğine daima şahit olduğumuz 
Sayın Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip ERDOĞAN, bu mütevazı proje- 
mizi yüksek himayelerine alarak değer kattıkları için huzurlarınızda en kalbi 
şükranlarımı arz ediyor, Türkçeye değer veren ve değer katan Sayın Başbaka- 
nımız Binali YILDIRIMA, desteklerini bizden hiçbir zaman esirgemeyen ve 
özellikle Türkçe söz konusu olduğunda bizimle aynı şevki ve heyecanı payla- 
şan Sayın Başbakan Yardımcımız Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ* en derin minnet 
duygularımı ifade etmek istiyorum. 


2017 Türk Dili Yılı'nın, ülkemize hayırlar, bereketler ve güzellikler ge- 
tirmesini Cenab-ı Hak'tan niyaz ederek hepinizi bir kez daha saygıyla, sev- 
giyle selamlıyorum. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
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Dilimiz Kimliğimizdir 
Sayın Başbakan Yardımcım, 


Sayın Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Başkanım, 


Kıymetli misafirler, 


Musiki eğlenmenin ve dinlen- 
menin bir parçası olarak görülse 
de tespit ve değerlendirme olarak 
fiziğin, tesir ve yararlanma olarak 
tıbbın dalına girer. Bir musiki par- 
çasıyla hüzünlenir, dinlenir, dirilir, 
dincelirsiniz. 


Dil anlaşmanın ve haberleşme- 
nin bir parçası olarak görülse de do- 
nanım olarak beynin, tesir ve teza- 
- hürolarak milletin alanına girer. 


Dili kullanmak için anlamak 
gerekir. Dilin bir anlaşma-bildirişme aracı olduğunu kabullenmek, içine her 
türlü işaretleşmenin girebileceği ilkel-göçebe seviyede; bir düşünme-üret- 
me aracı olduğunu kabullenmek ise içine düşünülebilen bir işaretleşmenin 
girebileceği ileri-yerleşik seviyede bir kabuldür. 


Dil olmasaydı anlam denilen yumağı çözemez, anlatım denilen doku- 
mayı öremezdik. Biz dil ile gördüğümüzü düşünüyor, bildiğimizi bildiriyo- 
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ruz. Bu dil ile gönül sözümüzü söylüyor, dediğimizi dinletiyoruz. Nesnele- 
rin iç yüzünü kavrayamasaydık dış görünüşünü anlatabilir miydik? 


Bir ırka mensup kimselerin heyet-i mecmuasına millet denilmesi ye- 
nidir. Millet, bir toprak üstünde yaşayan müşterek menşe ve lisana veya 
öteden beri müşterek menfaatlere malik olan bir insan zümresidir. Millet din, 
dil ve toprak üçgenindeki kader birliğidir. 


Peki, millet gider ulus gelirse ne olur? Dış görünüşüyle bir yabancı 
kelime gider öbür yabancı kelime gelir. İç görünüşüyle hafıza elden gider. 
Beyin sarsıntısı yaşarsınız. Ezik şahsiyetli olur ve bükük boyunlu kalırsınız. 
Hafızanız boşalır. Fetih ruhu ile gittiğiniz yerden işgalci ithamı ile geri çıka- 
rılırsınız. Bu coğrafyada kazandığınız dil ağzınızdan giderse bu coğrafyada 
kazandığınız toprak da altınızdan kayar. Vatan ve iskân mefhumu kalkar. 
Adlandırmalarınızı siz yapamaz olursunuz. 


Yirmi beş yaşındaki bir Alman, Goethe'yi okuyor bir Türk, Şeyh Galib”i 
okuyamıyorsa, yirmi beş yaşındaki bir Fransız, Jean-Jacgues Rousseau'yu 
okuyor bir Türk, Şeyh Galib'i okuyamıyorsa; yirmi beş yaşındaki bir Rus, 
Puşkin'i okuyor, bir Türk, Şeyh Galib'i okuyamıyorsa “Türk'ün galibiyeti 
bir hülyadır” ağıdını söylemek düşer. Millet harcı, hasar görmüş demektir. 


Avrupa liselerinde Grekçe ve Latince okutulması, Roma'yı diriltmek 
hayallerine kaynaklık etmediği gibi Türkiye liselerinde Arapça ve Osman- 
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lıca okutulması da Kızılelma emellerini beslemeyecektir. Turan ise hayalde 
kalmış bir mekândır. 


Türkistan önce elden gitti, sonra dilden. Orta Asya oldu. Elbette Türkis- 
tan Türklerindir denilirken Orta Asya herkese açık hâle geldi. Daha doğrusu 
Türklere kapalı oldu. 


Arabistan önce elden gitti, sonra dilden. Orta Doğu oldu. Elbette Ara- 
bistan Araplarındır denilirken Orta Doğu herkese açık hâle geldi. Daha doğ- 
rusu delik deşik oldu. 


Peki, musikinin dil ile ne ilgisi var? Öyle ilgisi vardır ki. O bir haber- 
cidir. Sağ ve sağlıklı iken gönülden kaynar, dilden çağlar. Kulakta uğuldar, 
kalpte sızıldar. Kültürde ölümün ilk habercisi musikidir. Canın önce ayaktan 
çekilmesi gibi. Ağanın önce tavuklarının ölmesi gibi. Sonra mecazlar ölür, 
yani gündelik hayattaki deyimler. Sonra hafıza ölür, dil ölür, beyin ölür. Do- 
layısıyla millet ölür. Bu ölüm anladığımız ölüm değildir. Bu topraklarda 
Kızılırmak boyunda Hatti Dili, Çorum-Boğazköy?'de Hitit Dili, Paflagon- 
ya (Kastamonu)da Pala Dili, Kilikya (Çukurova'da) Luvi Dili, Güneydoğu 
Anadolu”da Hurri Dili, Tuşba (Van)da Urartu Dili, Afyon-Dinar?”da Frig Dili, 
Manisa-Gediz'de Lid Dili, Muğla'da Kar Dili, Pamfilya-Alanya'da Side 
Dili, Paşaeli'nde Thrak dili konuşuluyordu, artık konuşulmaz oldu. İnsan- 
ları başka dillerle kendilerini ifade ediyor oldu. Türklerin ana vatanlarında 
Kençek dili, Tohar Dili, Soğd Dili, Harezm Dili, Argu Dili konuşuluyordu, 
artık konuşulmaz oldu. 


Göçebeler bir yerden bir yere göç ederken lüzümlu eşyaları ile gö- 
çerler. Yatak yorgan beşik yiyecek kabı çadır ve din kitabı. Eski Türkçede 
metin diye bugün elimizdeki yadigârların yüzde doksanı dini metinlerdir. 
Bir mevlid olan çatik din kitabıdır, bir nasihatname olan sufra din kitabıdır, 
Tezkiretü 'I-Evliyâ din kitabıdır, Kısâsu "1-Enbiyâ din kitabıdır, akaid din ki- 
tabıdır, fıkıh din kitabıdır, siyer din kitabıdır. 


Peki bu arada biz ne yaptık? Fabrika ayarlarımızla oynadık. Ondan son- 
ra dil biliminde yeri olmayan ortak Türk dili hayallerini gördük, sayıkla- 
malarını duyduk. Dilimiz zaten ortaktı, mektep vardı kendimiz yıktık okul 
yaptık. Uluğ Türkistan'dan ayrıldık Fransayla kaynaştık. Bütün Türkistan 
halkı ortak dilinde mektep derken biz koptuk. Şimdi ortak dil ile Türkistan 
halkı okulu mu kullanacak? Ortak dil arzusundakilerin kaçının kendisi veya 
evladı o ülkenin üniversitesinden mezun oldu? Kaçı çocuklarıyla yaz tatilini 
o ülkede geçirdi. Kaçı bir heves ve bir gayretle kiril veya Arap harflerini 
öğrendi. Bu işin psikolojik zemini hiç düşünüldü mü? Kiril harflerini değiş- 
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tir, beni anla, beni kabul et mantığının arka planı hiç hesaba katıldı mı? Siz 
sizinle başbaşa kaldığınzda dinleyip huzur bulduğunuz kaç Özbek şarkısı 
biliyorsunuz? Kaç Kırgız yırını zevk alarak dinliyorsunuz? Kazak ayaktopu 
takımı Türk takımıyla yılda kaç müsabaka yapıyor? Birleşme isteyenlerin 
kaçı bu tavsiyeleri kendi heyecanları olarak tatbik sahasına çıkardı? 


Annemizden öğrendiğimiz hayatı ve ömrü atıp anne sen Türkçe bilmi- 
yormuşsun bundan sonra yaşam diyeceksin demek uzun dalga ve orta dalga 
yayınları kısa dalgadan vermek kısacası annemizle dalga geçmek değildir 
de nedir? 


Yeni giren yabancı kelimelere karşılıklar aranması gerekirken ve bu ge- 
reklilik uzaktan seyredilirken eskiden beri kullandığımız ve dilimize girdiği 
ancak tapu kayıtlarında kalmış kelimelerle yazmamak Türk dilini kökten 
kazıma projesidir. Hayat ve ömür yerine yaşam, zaruri ve mecburi yerine 
zorunlu, cemi cümle hep yerine tüm, tabiat yerine doğa, şart yerine koşul bu 
projenin ürünüdür. 

Mısra yerine dizeyi teklif etmenin devamı herhâlde girişe gire demekte 
biter. 


Görmekten görev dayatılmışsa yolun karşılığı da mantıken yürümekten 
yürüv olacaktır herhâlde? 
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Dinini kaybeden neslin dilini kaybetmesi elzemdir. Din yoluyla dile 
giren kelimelere dokunursanız kendi büyük millet meclisinizi bombalayan 
pilotlar yetiştirirsiniz. 

Dilimiz yabancı boyunduruğundan kurtarılır “kânun” atılırken 

“subat”ın, “ağustos”un, “eylül”ün kılına dokunulmaması, manidar değil mi? 


Okunması Katolik kilisesince yasak edilen kitapların listesi olan Latince 
indeks yerine niçin dizin demezler? Mezamir'de (26:6) geçen Latince lavabo 
yerine niçin yunak demezler? Yunanca alfabe yerine niçin abece demezler? 

Bütün kelimesi Türkçe iken hassaten tedavülden düşürülüp tümde ısrar 
size bir şey anlatmıyor mu? 

Bir zamanlar üç kıtada hükmü yürüyenler üç dilde şiir söyleyenler var- 
dı. Şimdi üç tarafı denizle kuşatılmış bir yarımadada kendi dilinde kendisini 
ifade edemeyen gençlerimiz var. 

Üç dilli atalarımız işi yapana fail diyordu, sonra özne denilsin dendi. 
Sözlüğü açıp bakıyorsunuz. Özne “güvey? demek. Niye yapan değil? 

Borulardaki su bitmiş, şimdi uğultu geliyor demek bir gerçeği dillen- 
dirmekse de umutsuzluğu körüklemek değildir. Bir kök hücre hayattaysa 
Allah'tan umut kesilmez. Hiçbir şey için geç kalınmış değildir. 

Atamızla aramızı açmağa anamızla bağımızı koparmağa kimse kendisi- 
ni hak sahibi görmesin. 

Atamız bizim atamız Türkümüz bizim Türkümüzdür. Atamızı anlamak 
ve Türkümüzü çığırmak Ata Türkümüzü haykırmak bizim en tabii ülkümüz- 
dür. 

Tavuk yılı, 15 Mart 2017, 14:00 Çarşamba, Ankara 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
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KISALTMALARLA HABERLEŞME, 
BİLGİLENDİRME 


Hamza ZÜLFİKAR 


Çağımız artık kısaltmalarla, simgelerle yaşamayı gerektiriyor. Haberleş- 
mede, bilgi edinmede kısaltmalar kullanılıyor. Gazetede bir haberi okurken 
sık sık karşımıza kısaltmalar çıkıyor. Bunun işaretler, simgeler boyutu da 
var. Artık kg görünce “kilogram”, cm görünce “santim”i, m harfini görünce 

“metreyi anlıyoruz. Emekli, tabelasında SGK kısaltmasını görünce Sosyal Si- 
gortalar Kurumunun kapısında olduğunu anlıyor. Trafik işaretleri bu yolda 
bizi epeyce eğitti, bizi gideceğimiz yola yönlendirdi. 

Çoğu kez mdf örneğinde olduğu gibi m d f harflerinin hangi kelimele- 
ri temsil ettiğini düşünmüyoruz. mdf mi medefe mi yazacağımız hakkında 
bilgimiz yok. Sözlükler, kılavuzlar da bize yardımcı olmuyor. “Ahşap parça- 
cıkların yüksek ısı ve basınç altında sıkıştırılıp levha hâline getirilmiş, mo- 
bilyacılıkta kullanılan bir sanayi ürünü” demek olan bu kısaltmanın açılımı 
Medium Density Fiberboard bizi ilgilendirmemiş, ilgimizi çekmemiştir. 


Ülkeye giren yabancı sermaye, dışa açılma sonucu birçok kuruluş adını, 
mal ve hizmeti temsil eden kısaltmalar dile girmeye devam ediyor. Bunların 
yazımı, telaffuzu sorun oluşturuyor. Bu gelişmelerle ilgilenmiyoruz. Bugün- 
lerde şirket yöneticisi durumunda olan CEO kısaltması si yo olarak telaffuz 
ediliyor. BBC kısaltmasını zaten bi bi si diye okuyoruz. TV kısaltmasını fe 
ve dedirtemedik; £i vi söyleyişi yaygın. Örnekleri artırmak mümkün. İMF 
yazıp ay em ef okumayı haklı bulanlar çok. Televizyon adlarını da zihnimize 
yabancı okunuşlarıyla yerleştirdiler. Türk Dili dergisinin bir sayısında yaz- 
mıştım; ilgili memur, benim i se be ne biçiminde telaffuz ettiğim ISBN kısalt- 
masını “ay es bi en numarası mı almak istiyorsunuz” diye düzeltmişti. 


Elimize aldığımız gazetedeki haberleri okurken gözümüze AİHS, AİHM, 
UNDP gibi tanımadığımız bir sürü kısaltma ilişiyor. Basın; bizi okumada, 
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anlamada tasarrufa zorlarken bu kadar çok kısaltma karşısında insafa gelip 
kısaltmaların açılımını düzenli olarak vermiyor. 


Sorun; yazılı bir metinde, harflerle temsil edilmiş, açılımını bilmediği- 
miz kurum, kuruluş, kitap, dergi, ülke, mucit, rütbe, unvan, dil, topluluk, 
proje adları, para ve ölçü birimleri veya özellik kazanmış çeşitli kelimelerin 
kısaltmalarındadır. HES, gazetelerde sık sık gözüme çarpan ama açılımının 
ne olduğunu bilmediğim bir kısaltmaydı. Araştırdığımda “Hidroelektrik 
Santrali” adının kısaltması olduğunu öğrendim. 


Gazetede “OVP'ye göre cari açık... GSYH'ye oran olarak...” sözleriyle 
başlayan cümleler geçiyor. Alanı bankacılık olanlar, ticaretle meşgul olanlar, 
iktisatçılar bu kısaltmaların ne olduğunu muhakkak bilir. Ancak alan dışın- 
da olanların bu kısaltmalar hakkında herhangi bir bilgisi yoktur. Gazeteler- 
de bazı insaf ve merhamet sahibi yazarlar bizim gibi mağdurları düşünüp bir 
defaya mahsus olmak üzere kısaltmanın açılmış biçimini, neyin kısaltması 
olduğunu haberin geçtiği sütunda yay ayraç içinde veriyor. Ancak bu, basın 
mensupları arasında düzenli başvurulan kabul görmüş bir yöntem değil. 


Gazetelerde, basılmış makale ve eserlerde bazen de resmi evrakta 
kısaltmalar daha sık göze çarpmaya başladı. Mahkeme ilanlarında geçen 
TAKS, KAKS muhtemelen taşınmaz bir mal ile ilgili kısaltmalar; ancak açı- 
lımını bilemiyoruz. TBMM, LPG veya bk. kısaltmasına gözümüz alıştığı için 
bu harflerin neyin kısaltması olduğunu düşünmemize, açılımını istemeye 
gerek kalmıyor. Her gün siyaset gündeminde yer eden AKP, CHP, MHP, 
HDP gazete okuyucularınca bilinen kısaltmalardır. KDV, THY, PTT, TV, 
MKYK kısaltmalarına da yabancı değiliz. Ancak CHP, MHP gibi siyasi par- 
ti adlarında, KKTC devlet adında, MKYK gibi kurul adında KDV, TV gibi 
kısaltmaların okunuşunda ve aldıkları eklerde sorun var. ABDdeki biçimin- 
de yazılmış bir örneğe getirilen ek Türkçenin ses düzenine uygunken SSK, 
TDK veya TSK kısaltmalarına getirilen eklerde uyum gözetilmiyor. SSK'lı, 
TDK'nin, TSK deki olması gerekirken karşılaştığımız yazım SSK'lı, TDK'nun, 
TSKdaki biçimindedir. Okunuşlar Türkçenin ses düzenine uymuyor; KDV, 
MKYK, TSK, SKK kısaltmalarında k ince telaffuz edilmesi gerekirken kalın 
sözleniyor. Ayrıca ka ka te ce değil ke ke te ce ve siyasi parti adlarında geçen 
ha telaffuzu he olmalıdır. 


Birçok kısaltmayı artık yüklenmiş bütün anlamlarıyla bir kelime gibi 
okuyoruz. Durum ekleri getirmede bir sorun görmüyoruz. “TOKİ'nin evleri” 
diyoruz. 


Kısaltmalarla Haberleşme, Bilgilendirme 


« 


Telaffuzu de je lik olması gereken “... DJ'lik yaptığı gecede” örneğinde 
olduğu gibi kısaltmaya yapım eki getirmeye de yeni başladık. 


Sık sık geçen AİHM'nin neyin kısaltması olduğunu düşünürken bir yer- 
de “Avrupa İnsan Hakları Mahkemesi” biçiminde yay ayraç içinde açılımına 
rastlıyoruz. Ancak bu kez de Avrupadaki karşılığının ve kısaltmasının ne 
olduğu sorusu ortaya çıkıyor. Bunun tersi de söz konusu oluyor. Gazetede 
İngilizce kısaltması CENTCOM biçiminde geçiyor. İlgili haberde bunun açı- 
lımı “Amerika Birleşik Devletleri Merkez Kuvvetler Komutanlığı” biçiminde 
veriliyor. Kısaltmanın okunuşuna gelince bunu İngilizcenin ses düzenine 
göre okumak, söylemek zorunda kalıyoruz. Bir yandan da acaba bu haberi 
yazan CENTCOM'u nasıl telaffuz ediyor diye düşünüyoruz. Very Important 
Person sözünün kısaltmasında çıkar bir yol bulmuş ve bunu VİP okuyarak 
sorunu gidermişiz. Ancak UNDP kısaltmasında da aynı sorun var. Bunun 
özgün açılımı verilmiyor. “Birleşmiş Milletler Kalkınma Programı” biçimin- 
de Türkçeye çevirisi veriliyor. Telaffuzu bir başka sorun. Bir örnek Türk Dil 
Kurumunun Yazım Kılavuzu'ndan alalım. Kılavuz, UNICEF kısaltmasını 
şöyle veriyor: 


UNICEF Birleşmiş Milletler Uluslararası Çocuklara Yardım Fonu (Uni- 
ded Nations International Children's Emergency Fund) 


Bu durumda UNDP kısaltmasına da bunun gibi yer verilmeli, kısaltma- 
lar sözlüğü hazırlayanlar bu biçime uymalıdır. 


UNDP Birleşmiş Milletler Kalkınma Programı (United Development 
Programme) Gazetelerde sık sık geçip de kılavuzlarda bulamadığımız kısalt- 
maların sayısı bir hayli fazladır. 


Bu arada UNICEF kısaltmasıyla ilgili bir açıklama yapmak zorundayım. 
Açılımında birlikte kullanılan millet, ulus dışında bu çeviride uluslararası 
çocuklara... sözü bana göre uygun bir çeviri olmamış. Birleşmiş Milletler, 
Çocuklara Uluslararası Yardım Fonu Türkçeye daha uygun düşer. 


Elimize aldığımız her gazetede kısaltmalar okuma akışını kesintiye uğ- 
ratıyor. Kısaltmalara takılıyoruz. Basın mensupları arasında kısaltmalar ve 
bunların açılımıyla ilgili bir birlik, uygulanması gereken bir yöntem belir- 
lenmemiş. Haber yazarı, yazıda geçen kısaltmanın ne olduğunu bildiğimizi 
tahmin ediyor. Ekonomi sayfasında veya teknik alanda, sağlık bilimiyle ilgili 
bir bilgilendirmede ilgimizi çeken bir makaleyi, bir haberi okuyup anlamak 
istiyoruz. Kısaltmalar alan uzmanlarının bilebileceği şekilde sıralandığı için 
bunların neyi temsil ettiğini anlayamıyoruz. KLİMİK terimini gazetede gör- 
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düğümüzde bunun neyin veya hangi kuruluşun kısaltması olduğunu bile- 
miyoruz. Türk Klinik Mikrobiyoloji ve Enfeksiyon Hastalıkları adlı kuruluşun 
kısaltmasıymış. Sağlık bilimiyle ilgili bir kişi KLİMİK kısaltmasının ne oldu- 
gunu biliyor ama bu alan dışında olanlar, söz konusu kısaltma için sözlüklere 
veya Yazım Kılavuzu'na başvurmak zorunda kalıyor. Bazen de aranan kısalt- 
ma, eldeki kaynaklarda bulunmayabiliyor. Nitekim Türk Dil Kurumunun Ya- 
zım Kılavuzu'nda KLİMİK kısaltması bulunmamaktadır. Bu durumda doğ- 
rudan kısaltma konusunu alıp işleyen bir kılavuza bakalım. Kitaplığımdaki 
Cenap Güray'ın Kısa Adlar Sözlüğü var. Bu çalışmada da KLİMİK kısaltması 
alınmamış. Denebilir ki bu kitap yayımlandığında söz konusu sağlık kurulu- 
şu henüz faaliyete geçmemişti. Sorun yukarıda zikrettiğimiz kısaltmalarla sı- 
nırlı değil; bugün gazetelerde ve bazı makalelerde gördüğümüz kısaltmalara 
yetişmek için özel olarak kısaltmalar üzerinde araştırma yapmak, bunları tek 
tek öğrenmeye çalışmak gerekiyor. AYM, AVM kısaltmasını artık öğrendik; 
“Anayasa Mahkemesi” ve “alışveriş merkezi” demek. Sırasıyla diğerlerini de 
öğreneceğiz ama kısaltmalar ve onlara gelen ekler Türkçenin kurallarına ve 
ses düzenine göre olmalı. 


Meselenin başka boyutları var. Yazım Kılavuzu'nda yer almadığı hâlde 
OSTİM kısaltmasının ne olduğunu biliriz. Bilgimiz, harflerin hangi sözü 
temsil ettiğini bilmek şeklinde değildir. Burada OSTİM, Ankarada bir sanayi 
bölgesi olmasıyla zihnimizde yer etmiştir. NATO gibi kısaltma harfleri bir- 
likte bir kelime oluşturmuş, kısaltmanın açılımı ilgimizin dışında kalmıştır. 


Adında “Türk” sözü geçen yığınla kısaltma var. TZOB (Türkiye Ziraat 
Odaları Birliği), TÜGİAD (Türkiye Genç İş Adamlar Derneği), TİM (Türki- 
ye İhracatçılar Medlisi), TÜGİK (Türkiye Genç İş Adamları Konfederasyo- 
nu), KALDER (Türkiye Kalite Derneği), TÜROFED (Türkiye Otelciler Fe- 
derasyonu), TAFED (Türkiye Aşçılar Federasyonu), TOBB (Türkiye Odalar 
ve Borsalar Birliği), TÜİK (Türkiye İstatistik Kurumu), TÜRKONFED (Türk 
Girişim ve İş Dünyası Konfederasyonu) vb. Bunların birçoğu başvurduğu- 
muz kaynaklarda bulunmamaktadır. 


ASKON (Anadolu Aslanları İş Adamları Derneği) örneğinde olduğu 
gibi adında “Anadolu” geçen kısaltmalar da var. Dernek adlarında “iş adam- 
ları” sözü yaygın, TUYAD (Uydu Elektronik İletişim İş İnsanları Derneği) 
kısaltmasındaysa “iş insanları” sözü tercih edilmiş. 


Kısaltmaların bir grubu Fransız, Alman ve özellikle İngiliz dillerinde 
yapılmış ve bunlar, o dillerden Türkçeye olduğu gibi aktarılmıştır. İcadı, ye- 
niliği onlar ortaya koyduğundan adları da yabancıdır. Böylece kısaltma harf- 
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lerinin hangi kelimeleri temsil ettiği, Türkçe karşılığının ne olabileceği bizim 
için sorun hâline geliyor. Örnek olarak otomobil reklamlarında RBS, ACC, 
HDC birer üstün özellik olarak gösteriliyor. Anlamı, işlevi, açılımı hakkında 
gazetede bir bilgi yok. Özel olarak araştırdığımızda ACC “hız sabitleştiri- 
ci” anlamında, HDC “eğim iniş kontrol sistemi, RBS “radar destekli fren 
sistemi” olduğu görülüyor. Bu durumda İngilizce sözlüklere veya İngilizce 
kısaltmalar kılavuzlarına bakmak icap etmektedir. 


Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan ve N. And Yüce tarafından ha- 
zırlanmış olan Otomativ ve Hafif Araç Terimleri adlı kaynağa bakıyorum; 
burada söz konusu kısaltmaların yalnızca İngilizce karşılıkları ve İngilizce 
açıklamalar verilmiş, Türkçe bir tanım yapılmamış. Örnek olarak HDC için 

“Hill descent control teriminin kısaltması” denmiş. Birçok terim sözlüğünde 
de durum böyle. Terim sözlükleri hazırlayanlar kendi meslektaşlarını göz 
önünde bulunduruyor. 


Gazeteler; -örnek olarak Habertürk- FED kısaltmasının açılımını ver- 
meyi gerekli görmüyor, Türkçeye çevirisini vermekle yetiniyor. Gazetede 
cümle şöyle geçiyor: 

“Ancak akşam saatlerinde ABD Merkez Bankası (FED) Başkanı Janet 
Yellen'in faiz artırmada uzun süre beklemenin doğru olamayacağı...” Bu du- 
rumda FED harflerinin hangi kelimenin kısaltması olduğunu araştırmak 
zorunda kalıyoruz. 


Kısaltmalara her yıl geçtikçe yenileri ekleniyor. YGS “Yükseköğretime 
Geçiş Sınavı”, OSD “Otomativ Sanayi Derneği”, TVF “Türkiye Varlık Fonu” 
Yakın zamanda yapılan kısaltmalar da var. ÖSO “Özgür Suriye Ordusu” SDG 
“Suriye Demokratik Güçleri” 


Yazımı No mu, NO mu, Nu mu, nu mu olan bu kısaltmalardan hangisini 
tercih etmeliyiz? Türk Dil Kurumu önce nu., sonra da no. kısaltmasını doğru 
buldu. 


Kısaltma “KOSGER aracılığıyla Mart ayı sonuna kadar piyasaya 103 
milyar lira girecek” örneğinde olduğu gibi kelime hâline gelmiş. Böyle keli- 
me durumuna gelmiş kısaltmalar örnekte görüldüğü gibi cümlede zarf ola- 
rak kullanılmış. Kısaltmanın cümlede özne, nesne görevinde kullanıldığı da 
oluyor. 


Kısaltmalar; okuyucuya zaman kazandırmak, zamanını fazlaca çalma- 
mak, hızlı okuma imkânı vermek gibi gerekçelerle yapılır. Yazara ayrılmış 


Hamza ZÜLFİKAR 


sütunun tasarruflu kullanılması da gözetilir. Maliyeti düşürmek de bir amaç- 
tır. 


Kısaltmalarla ilgili uygulamaların başka boyutları var. Cümledeki ya- 
zım, Suriye Demokratik Güçlerinin (SDG) biçiminde değil Suriye Demok- 
ratik Güçleri (SDG)'nin biçiminde olması gerekir. Diğer uygulamalardan 
bazıları şunlar: 


Gazetelerde, “Operasyon kapsamında E.Y., M.Ü., M.Y. Pakistan uyruklu 
A.J. gözaltına alınırken...” biçiminde kısaltmaları var. Yazar, suç unsurunun 
aydınlanmadığı durumlarda kişi adlarının ve soyadlarının ilk harflerini kı- 
saltarak veriyor. 


Gazetelerden derlediğimiz kısaltmaların konuyla ilgili kaynaklarda, kı- 
lavuzlarda yer alması artık zorunlu hâle geldi. Bunların günlük gazetelerden 
seçilip açılımlarıyla kaynaklara dâhil edilmesi gerekiyor. Aşağıdaki tabloda 
verilen bir kısım kısaltma, karşılaştırma yapmak amacıyla hazırlanıştır. Ta- 
ramalarımızda Türk sözüyle başlayan ve birer milli kuruluş olan kısaltmalar 
tespit edilmiştir. Bunların kaynaklara girmesi gerekmektedir. 


Gazetelerde sık geçen kısaltmalardan bir bölüm 


Kısaltma Açılımı Yazım K.Ad.S. 
Kılavuzu! 

ACC (İng.) Otomobilde uyarlanabilen seyir ayarı - - 
(Adaptive Cruise Control) 

ABS (İng.) Hâkimiyeti sağlayan, kilitlenmeyi ön- ABS ABS 
leyen fren sistemi (Antilock Braking 
System) 

AHİD Ankara'ya Hizmet Edenler Derneği - - 

AR-GE Araştırma Geliştirme AR-GE AR-GE 

BOTAŞ Boru Hatlarıyla Petrol Taşıma A.Ş. BOTAŞ BOTAŞ 


CENTCOM Amerikan Merkez Kuvvetler Komutanlığı - - 
(United States Central Command) 


CEO Şirket yöneticisi, tanıtıcısı (Chief Exucu- - - 
tive Officer) 

FED ABD Merkez Bankası (Federal Reserve - - 
Bank) 

GSM Mobil Cep Telefonu (Global System for GSM - 


Mobil Communication) 


1 TDK, Yazım Kılavuzu. 
2 Cenap Güray, Kısa Adlar Sözlüğü. 
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HDC (İng.) İniş kontrol fren sistemi (Hill Descent - - 
Control) 
HAVELSAN Hava Elektronik Sanayi - HAVEL- 
SAN? 
İBB İstanbul Büyük Şehir Belediyesi - - 
İEİS İlaç Endüstrisi İşverenler Sendikası - - 
KALDER Türkiye Kalite Derneği - KALDER 
KGF Kredi Garanti Fonu - - 
KLİMİK Türk klinik Mikrobiyoloji ve Enfeksiyon - - 
Hastalıkları 
MUDEM Mülteci Destek Merkezi - - 
ODD Otomotiv Distribütörleri Demeği - - 
OSTİM Ortadoğu Sanayi ve Ticaret Merkezi - OSTİM 
ÖKK Özel Kuvvetler Komutanlığı - - 
RBS (İng.) Radar Destekli Fren Sistemi - > 
SGK Sosyal Sigortalar Kurumu SGK - 
SPK Sermaye Piyasası Kurulu SPK - 
TAFED Türkiye Aşçılar Federasyonu- - - 
TCMB Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası TCMB TCMB 
TESK Türk Esnaf ve Sanatkârları Konfederas- - TESK 
yonu 
TİM Türkiye İhracatçılar Meclisi TİM? TİM 
TÜGİAD Türkiye Genç İş Adalar Derneği - TÜGİAD 
TÜGİK Türkiye Genç İş Adalar Konfederasyonu - TÜGİK 
TÜİK Türkiye İstatistik Kurumu TÜİK - 
TÜRKONFED | Türk Girişim ve İş Dünyası Konfederas- - - 
yonu 
TÜROFED Türkiye Otelciler Federasyonu - - 
TZOB Türkiye Ziraat Odaları Birliği TZOB - 
UNDP Birleşmiş Milletler Kalkınma Programı - - 
(United Development Programme) 
YHT Yüksek Hızlı Tren - - 


Özellikle Batı dillerinden çeşitli bilim ve sanat dallarıyla ilgili binlerce 
kısaltma çağımızda Türkçeyi tehdit ediyor. Bu bakımdan kısaltmalar, üze- 
rinde en çok durmamız gereken bir konu hâlini aldı. 


Basın mensuplarına sık sık ödüller veriliyor. Acaba ödül şartları arasına 
Türkçeyi gereği gibi kullanma; yazım kurallarına, kısaltmalara dikkat etme 
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gibi bazı ölçütler giriyor mu? Sanmıyorum. Şartnamelerde bunların birer 
madde olarak yer alması gerekir. 

Beklentimiz, kısaltma kullanırken yazarın bir yöntem geliştirmesi, yazı- 
da kısaltmanın ilk geçtiği yerde açılımını vermesi, yabancı bir kısaltmaysa o 
dildeki karşılığını göstermesidir. 

Kısalan kelimeler gibi cümleler de kısalmaya, daralmaya başladı; sa- 
natlı söz söyleme devri kapandı. Anlatımda ne kadar kısırlaştığımızı, Yakup 
Kadri'nin, Refik Halit Karay'ın Reşat Nuri'nin eserlerini okurken anlayabi- 
liyoruz. Bugünlerde Peyami Safa'nın Ötüken Yayınları içinde yayımlanmış 
Din İnkılâp İrtica adlı kitabını okuyorum. Bir paragraf tutan 34 kelimelik 
kurallı bir cümle. Bunun gibi 235 sayfalık kitabın cümleleri içinde anlatım 
bozukluğu bulmak zor. 


Sorunları; yasalarla halletmeden dilde, yazımda, aksayan yönleri birlik- 
te gidermeliyiz. 


Durmuş BEYAZIT 


YAKIN 


bunu sen anlat, bir bahçede ay vardı 
kâğıttan gemiler katlayıp kendi uzaklarına 
gitmek sana yakışmıyor kiraz ağacı 

düşen elma bir boşluktan ibaret, 

bir üçgen gezip dolaşıp erken dönüyor evine 


çekip gitmek bir yer adı harfler içerisinde 
bir kuş havalanıp hemcinsinden 

nereye bakarsın, senin ismin ne? 
yüksekçe bir yere kaldırıp çiçeklerini 
konuşsan ev şeklinde 


ne yükselir tarlaların ta üzerinden 
demir iskeleler, mermiden evler mi? 
görüldüğü gibi değil bu söz inmesi 
dünyayı bırakamadın elinden 


KİRAZ 


Mustafa SOYUER 


lıç, ahlat ve vişne... Üçünden başka meyvenin bitmediği, kargadan 

A iü kuşun ötmediği o dağ başı köyünde, garip bir kiraz ağacıydı. 
Dağ başında kiraz olur mu? Bu böyledir: Denizin dibine ekin ekil- 
mez, dağ başına da kiraz dikilmez. Neylersin ki kaderin cilvesi. Fidan yüklü 
pikabın kasasında, çocukluk etmeyip vişne fidanlarının arasına karışmasay- 
dı bugün bu dağ başında olmayacaktı. Satan bahçıvan vişne diye satmış, alan 


köylü de vişne diye almıştı. Vişne olmadığına kimseyi ikna edememişti. 


Köylü, pazardan biri ahlat biri vişne (kiraz) iki kök fidanla dönmüştü 
köyüne. Toprak damlı evinin hemencecik önüne iki çukur eşmişti. Kirazla 
ahlatı yan yana dikmişti. Diplerini iyice çiğnemiş ve besmeleyle can suyunu 
vermişti. İneklerden korumak için alıç dikeniyle çevrili bir oda yapmıştı on- 
lara. Kuru dikenler ortasında bir hayat belirtisi... Boz dağların çıplaklığına 
bir karşı duruş. Kuşburnu ve karamuk büklerinin iktidarına yüksek perde- 
den bir itiraz... 


On beş gün içinde hem ahlat hem kiraz ilk yapraklarını açmıştı. Topra- 
ğa tutunduklarının emaresiydi bu. Köylü sevinmiş sevinmesine ama gerçek 
de ortaya çıkmıştı. Aslında vişne, vişne değilmiş. Vişne yaprağı daha küçük 
ve sert oluyordu çünkü. Nasibe sonuna kadar inanan hane halkı, bu durumu 
hiç garipsememişti. Olağandı. Tavuk olacak diye alınan makine civcivleri- 
nin hepsinin horoz çıktığı, dolmalık biber diye dikilen fidelerin sivribiber 
döktüğü çok olmuştu. Pekâlâ vişne diye alınan fidan da kiraz çıkabilirdi. “Ne 
olduğu alnında yazmıyor ya!” Hem en azından ahlat, sahiden ahlattı. 


Kirazın bu dağ başı macerası böyle başlamıştı. Kaderine hiç gücenme- 
miş, yerini sevmiş gibi tutunmuştu bu dağ başına. Vatanı bilmişti gurbetini. 


Türk Dili 


Kiraz 


Binlerce elle kucaklamıştı toprağı. Azmetmiş, üç senede komşusu ahlatın iki 
katı kadar uzamıştı. Dal budak salmıştı göğe doğru. Gölgesi düşmüştü pen- 
cerelere. 


Üçüncü bahar geçmişti. Artık kendisinden bekleneni verecek yaşa gel- 
mişti. Bu bahar, çiçeğe duracak ve ilkyazla beraber güneş kavruğu çocuklara, 
kırmızı kırmızı gülümseyecekti. 


Maalesef bu hiçbir zaman olmadı. Ne güldü ne güldürdü. Baharlar yaza 
dönüyor, yazlar güze. Kışlar gelip geçiyor birbirinden çetin. Böyle böyle on 
sene gelip geçmişti. Ne bir dal çiçek ne de ilaç için tek bir meyve... Gölgesin- 
den başka tek nimeti olmamıştı. Nasıl meyve verebilirdi ki... Ovada, kirazlar 
savarken o, burada omzundaki karları henüz silkeliyordu. Kirazların en sev- 
diği mevsim olan bahar, gelemedi denmesin diye şöyle bir uğrayıp geçiyordu 
buralardan. İnsanlar, koyunlar, kuzular, eşekarıları, tilkiler, kurtlar... Burada 
her şeyi dağların merhametine terk etmişti sanki Tanrı. 


Kiraz, hiçbir zaman ümidini yitirmemişti. Her bahar hevesle tomurcuk- 
lanmaya durmuş ve her seferinde hevesi kursağında kalmıştı. Dağlar, bura- 
ların hükümdarı olduğunu yeniden hissettirmişti. Ahlatı, alıcı, kuşburnunu 
üşütmeyen ayaz, kirazı her seferinde kasıp kavurmuştu. Muradını hep başka 
bir bahara ertelemişti kiraz. 


Ah dağlar! Kirazın dağlara karşı koyacak gücü yoktu. Çok güçsüzdü. 
Yapayalnızdı. Onu koruyacak dikenleri bile yoktu. Oysa ahlat... Dikenleri 
olsa belki... Eğlencesi olmuştu kuşların, karamukların hatta kurtlu alıçla- 
rın. Kargalar bile tenezzül edip konmuyordu meyvesiz dallarına. Mahzundu, 
mahcuptu. Çocuklar artık dallarına bakmaktan vazgeçmişti. 


Kiraz, meyve zahmeti çekmediği için olanca kuvvetini gövdesine ve dal- 
larına vermişti. Semirdikçe semirmişti. Kısır kadın gibi. Bu hâli, baltaların 
şehvetini kabartıyordu. Ahlat, onun yanında çocuk gibi kalıyordu. Hilkat ga- 
ribesi bir çocuk... Eğri büğrü... Çarpılmış gibi. Çirkindi ama dalları her sene 
meyveden kırılıyordu. Teşekkür edercesine toprağı öpüyordu ahlat. İyice 
helvaya dönmüş meyvelerini, usulca ayaklarının dibine bırakıyordu. Hane 
halkı yiyip bitiremediği gibi köyün bütün çocukları da bitiremiyordu. Her 
sene, kırağı düşmezden evvel, ne var ne yok kalanı silkeleniyor, olgunları 
kalbur kalbur konuya komşuya dağıtılıyor, hamları samandan bir döşeğin 
üstünde olgunlaşmaya bırakılıyordu. Hane halkını sonbaharda meyveye 
doyurduğu gibi, kış boyu da onların eğlenceliğine yetiyordu. 
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Yükseklere kar sepelemişti geceden. Mevsim artık sonbahar. Onuncu 
senenin güzü. Kiraz bu sene de kısır dolandı. Hasılı bir yığın kuru yaprak... 
Toprak damlı evin önünü çamur deryasına döndüren binlerce yaprak... 


“Pisliğinden başka kârı yok. Bu sene de meyve vermezse... Şart olsun!” 


Ahlat yine gururluydu. Baharda doğurduğu binlerce çocuğu büyütüp 
yuvadan uçurmuştu. Vazifesini layıkıyla yapan bir annenin iç huzuruyla do- 
luydu. Yapraklarını, alaycı bir edayla kirazın yüzüne birer ikişer savuruyordu. 


* 


Çaat! Kiraz, gövdesine inen ilk balta darbesini, sıcağıyla hissedemedi. 
Belli belirsiz ırgalandı. Sonra iki, üç, dört... Baltanın sesi, gecenin karanlı- 
ğında karşı tepelere vurup tekrar kirazın yapraksız dallarına konuyor. Sesler 
geliyor kulağına: 


“Meyve odunu dayanıklı olur. Bir zaman yanar” 


Demeklime lime doğranıp odun olacak. Yanacak. Peki, hangi günahına 
sebep? 


Balta, dişlerini kirazın gövdesine iyice geçiriyor. Kurdun koyunu boğaz- 
ladığı gibi. İrice bir et parçası koparıyor. Kirazın hiç sesi çıkmıyor. Tevekkül- 
le yürüyor sehpaya. Kar sepeleyen karşı tepelere bakıyor boş boş. Demek o 
tepelerden bir daha güneş doğmayacak. Oysa yaşamak... Dağ başında da 
olsa yaşamak... 


Çaaat! Çat çat! 


Her gece kurduğu düşe bir kez daha dalıyor. Düş kurmak... Hüznü hu- 
zura çevirmenin en kestirme yolu. Şimdi balta darbelerinin acısını daha az 
hissediyor. 


Ovada bir bağ... İlkyaz güneşi en tepede... Güneş, ilkokul resimlerindeki 
gibi şen şakrak. Kiraz, yeşil yapraklarının arasından binlerce kırmızı dudakla 
gülümsüyor dünyaya. Hemen yanı başında bir nar ağacı... Henüz çiçekli, mey- 
veye durmamış... Az ötede sütlü incir... Zerdalilerden bal damlıyor. Gürbüz 
çocukların yanakları gibi al al. Çitlerin etrafını güller sarmış. Bülbülün biri 
susuyor, öteki alıyor sazı eline. “Çile bülbülüm çile” İleride berrak suyuyla 
kocaman bir havuz... İçinde kar gibi kazlar... Salkımsöğütlerin gölgesi düşmüş 
havuza. Domatesler kızarmaya başlamış. Salatalıklar şimdiden başparmak 
kalınlığında. Reyhan, dereotu, maydanoz kokusu birbirine karışmış. Arılar 
çiçek çiçek dolanıyor. Uzaklardan derenin şırıltısı duyuluyor. Sesi bu kadar gü- 
zelse kendisi kim bilir... 


Kiraz 


En kuvvetli dalına salıncak kurulmuş. Sarışın, mavi gözlü bir kız çocuğu 
neşe içinde sallanıyor. Bir ileri... Bir geri... Gölgesine bir sofra kurulmuş ki bir 
kuş sütü eksik. Sarı bıyıklı adam oturduğu yerden dallara uzanıyor. İki çift 
olgun kiraz koparıp güzeller güzeli karısının kulağına küpe diye takıyor. Eski 
bir imge yeniden yürürlüğe giriyor; sahiden karısının dudakları kiraza ne çok 
benziyor. Sarışın kız babacığından “kiyaz” istiyor. Güldürüyor onları.. Omzu- 
na çıkıp babasının, elleriyle koparıyor. Pilli radyoda bir eski zaman türküsü: 

“Bir dalda iki kiraz 

Bir al biri beyaz...” 

Çaaattt! 


Komşusu ahlatı düşünüyor. Hiçbir şiirde imge olmayan, hiçbir türküde 
anılmayan kekremsiliğini... Yabaniliğini... Dağdan inme kabalığını... 


Gökte sini gibi bir ay. Kar sepeleyen karşı tepelere bakıyor bir daha. De- 
mek bir daha güneş... Canı çok yanıyor. Düşüne kaçıyor. 


Sarışın, mavi gözlü bir kız çocuğu neşe içinde sallanıyor. Bir ileri... Bir 
geri... Kulağına küpe takıyor karısının... Bir türkü radyoda... Dudak... Ne 
çok benziyor... 


Ahlatın korkulu bakışları arasında, kirazın gövdesine son balta darbesi 
de iniyor. 


Çaaattt! 


Kiraz, yanağını usulcacık toprağa koyuyor. 


ToLsTOY, DOSTOYEVSKİ VE ÇEHOVA DAİR 
İsmet EMRE 


Belki de bütün zamanlarda böyleydi, hep böyle olmuştu ya şimdilerde 
çok daha belirgin biçimde hissettiriyor kendini: Bir şeyin aslından, ne oldu- 
gundan ziyade onun temsilinin neyi ifade ettiğiyle ilgileniyor insan. Onun, 
orada, o şekil duruşuyla değil; burada, kendi içinde, bilincinde nasıl yankı- 
landığıyla... Bizi arayıp bulan, damarlarımıza işleyip bünyemizin bir par- 
çasına dönüşenler, hep kendinden koparak varlığımıza yapışmayı beceren 
söylemlerdir. Aynı durum sanatın bütün alanları ve dolayısıyla edebiyatta 
da böyledir. Bir edebiyat ne kadar güçlü, kuvvetli, sağlıklı olursa olsun onun 
kendi dışındaki dillerle kurduğu temas ve oradaki temsil kabiliyeti çok daha 
önemlidir. Psikoloji her şey değildir ama insan söz konusu edildiğinde psi- 
kolojinin, içine girmediği hemen hiçbir durumdan bahsedemiyoruz. Gös- 
tergelerin bizi köşe bucak kovaladığı, imajın niteliğin önüne geçtiği modern 
zamanlarda temsil, neredeyse söylemin bütününü kapsayacak bir ağırlığa 
bürünmüştür. 


Bir milletin dili, kültürü, edebiyatı, o milletin dış dünyadaki imajının 
da en belirgin göstergeleridir. Kökeni ne kadar gerilere götürülürse götürül- 
sün, ne kadar kadim bir geçmişten geliyor olursa olsun çağın ruhuna hitap 
etmeyen, onunla kurduğu ilişkiden başarılı çıkmayan ve ayakta kalmayı be- 
ceremeyen hiçbir dil, kültür ve edebiyat gerçek anlamda doğasına hizmet 
etmiş olamaz. Bu sebepten, modern dünyanın amansız rekabet ortamında 
birbiriyle boy yarışına giren hemen her medeniyet kurgusunun yedeğinde 
mutlaka geçmişinin sürükleyip getirdiği bir kültür, dil ve edebiyat zengin- 
liği mevcuttur. Mesele, bu zenginliğin kıymetini bilip çağın ruhuna uygun 
şekilde sunulup sunulamayacağıdır. Galiba modern zamanlarda bütün bu 
değerleri en ince ayrıntısına kadar işleyip, dünyanın hizmetine sunan bel- 


Tolstoy, Dostoyevski ve Çehov'a Dair 


li başlı kültürlerden biri Ruslara ait olandır. On dokuzuncu yüzyılın ikinci 
yarısı ile yirminci yüzyılın ilk yarısında dünya edebiyatına kazandırdıkları 
üç isim, onları belki olduğundan çok daha başka, çok daha köklü, çok daha 
zengin, çok daha farklı, çok daha derinlikli, çok daha içten, çok daha büyülü 
bir kimliğe büründürüp öne çıkarmaya yetmiş, hatta artmıştır bile. Bu üç 
isim, hiç kuşkusuz Lev Nikolayeviç Tolstoy, Fiodor Mihayloviç Dostoyevski 
ve Anton Çehov'dur. 


Tolstoy'un o duru, sonuna kadar net ve betimleyici üslubu; Rusyanın 
neredeyse romanlarda geçen bütün mekânlarını oradan alıp dünyanın dört 
bir tarafına dağıtıp bize, içinde yaşadığımız dünya sahnesinin incelikli ta- 
raflarını sunarak mekânla kurduğumuz ilişkinin dayanılmaz ağırlığını bir 
fırça darbesiyle aniden hafifletir ve mekânla kurduğumuz ilişkiyi büyülü bir 
ruh-beden karşılaşmasına dönüştürür. Bu mekânların üzerinde/içinde yaşa- 
yan insanlar, sanki doğuştan oralara âşıklar ve dokundukları hiçbir nesneyi 
incitmeksizin ona hayat vermek için nefes alırlar. Aile ilişkileri, felaketler, 
acılar, travma ve dramlar bile bu mekân sunumlarının ayrıntılarında dağı- 
lıp gider. Tolstoy'un o yumuşak, kuruyan ruhlara kırağı saçan kaleminden 
biz bu geçici mekânlarda, bir yerden ötekine sürüklenmenin nasıl da yolcu- 
luk hissine, serüvene dönüştüğünün şahitleri oluruz. Tolstoy; -başta Anna 
Karenina olmak üzere- Ölümden Sonra Diriliş, Kroyçer Sonat, İvan İlyiç'in 
Ölümü, hatta Savaş ve Barış'ta bile Rus insanının, aile yaşantısının, bütün bir 
inanç değerlerinin izlerini verir bize. O; bütün bu yönleriyle Rusların dünya 
sahnesine çıkıp oynamalarının, aile hayatlarının ve bütün bir cemiyetlerinin 
panoramasını sunan ilk romancıdır. 


Tuhaf biçimde Dostoyevski; sanki Tolstoy'un bıraktığı yerden alır kalemi 
ve dış âlemde/mekânda gezen insanı, biraz da içsel yolculuklara çıkarmak is- 
ter. Elindeki fırçayla Rus insanlarının şahsında, bütün bir insanlık âleminin 
ve tek tek her birimizin içine el fenerleri tutarak en kıyıda köşede kalmış, 
en karanlıktaki, ruh okyanusumuzun en derinlerindeki gizemleri aralamak 
için elinden geleni yapar. Yorulmak bilmeyen, bitmez tükenmez bir ener- 
jiyle insan ruhunun katmanlarını bir bir ayrıştırıp magma tabakasına ula- 
şana kadar kalemi elinden bırakmaz. Kuşkusuz daha büyük bir romancıdır 
Dostoyevski. Sadece Rusların değil bütün bir dünya romanının vardığı zirve 
yerde durmaktadır ve anlattığı her karakter kendinden başlayarak bütün in- 
sanları dolaşan bir ruh serüvencisidir. Suç ve Ceza, Kumarbaz, Karamazov 
Kardeşler, İnsancıklar, Yer Altından Notlar, Budala, Delikanlı, Ecinniler ruhu- 
muzun farklı renklere bürünen kaleydoskopları olarak hep orada, ne zaman 
kendimizden uzaklaşsak kendimize yaklaşmanın yolu olarak çağrılmayı 


İsmet EMRE 


bekleyeceklerdir. Eğer roman, biraz da insan psikolojisini anlama sanatıysa 
bu sanatın ustası sanki Dostoyevski'dir ve Dostoyevski sadece Rusların, Rus 
insanının değil, başlangıcından bugüne ve bugünden son insana kadar ne 
denli hemcinsimiz varsa bir şekilde hepsinin ruhuna girmiş bir ışık olarak 
ruhumuzun devasa aynası biçiminde bizi yansıtmaya devam edecektir. 


Belki de edebi duyarlılık ve insana yaklaşım bakımından, ne Tolstoy'dan 
ne de Dostoyevskiden bir santim bile aşağı kalır tarafı yoktur Çehov'un. 
Onun talihsizliği; bu iki yüzyıl boyunca hikâyenin hiçbir zaman romanın 
sahip olduğu konuma yükselememiş olması, hep onun gölgesinde yaşamaya 
mecbur kalmasıdır. Eğer modernizmin ruhu romana değil de öyküye yan- 
sısa bugün Dostoyevski'nin tahtına Çehov kurulmuş olabilirdi. Bununla 
birlikte, işi bilen ve kül yutmayan edebiyatseverler için Çehov, zaman ırma- 
gının her saniyesinde durup kendine bakmanın; kirlenen, paslanan, aşınan, 
yıpranan varlığımızla yeniden karşılaşıp onun üzerine serin su serpmenin 
edebiyattaki adıdır. Çehov'un o yüzlerce öykü içinde nefes alıp veren bin- 
lerce insanın küçük anlarının içine sakladığı sayısız duygu, belki de insanlık 
tarihinin kare kare gözler önüne serilmiş duyarlılık tarihidirler. İncitmeden, 
sıkmadan, zorlamadan, eğip bükmeden ama bir o kadar da sahici, iç bur- 
kucu, köpürtücü, kudurtucu, teni incitici, ruhu esenliğe boğucu bir tarafı 
vardır Çehov'un. Yaşamadığınız bir olayı bile “evet böyle olur; işte bu, tam da 
budur yaşadığım” dedirtir size. Okuduğunuz, içine girdiğiniz hiçbir karakter 
dışarıda bırakmaz sizi; o oluverirsiniz sayesinde ve çıkmak için yazarının 
izin vermesini beklersiniz; tabii, elbette çıkmak isterseniz... 


Tostoy dış dünyanın, mekânın, mekân estetiğinin, aile ve toplumun; 
Dostoyevski bireyin, bunalımların, açmazların, çaresizlik ve umutsuzluk 
içinde kıvranan insanın ve onun topyekun iç dünyasının; Çehov ise bütün 
bunların anlık yansımalarının, küçük işaret levhaları olarak karanlığın orta- 
sına dağılan her türden kıvılcımın ruhumuzun bir başka tarafını aydınlattı- 
ğı edebiyatçılardır. Rusyadan başlamış, bütün dünyayı dolaşıp tekrar oraya 
dönmüştür kalemleri. Dışarıdan bakınca bir resmin, evrensel bir tablonun, 
insanlık tablosunun muhteşem çizicileri olarak biri genel ve kaba hatlarıyla 
çizgiler çekmiş; öteki onu inceltip perspektife kavuşturmuş; sonuncusu ise 
yüzlerce konturla geriye kalan kısımları tamamlamış, ışık ve gölge oyunla- 
rıyla ayrıntısını tamamlamıştır. Keşke bizim de o kadar olmasa bile şöyle 
biraz yürüyüşe çıkıp yorulunca eve dönen romancılarımız, öykücülerimiz 
olsaydı?... O zaman belki biraz daha sempatik, biraz daha içten ve ışıl ışıl, 
taravetle bakabilirdik hayata... 


“YENİ YE KARŞI YERLİ BİR YORUM: 
YENİLİK DERGİSİ 


Mehmet Can DOĞAN 


hit Tanyol'un “neşriyat müdürü” olduğu Yenilik, “Sanat-Edebiyat- 

Fikir Gazetesi” sunumuyla 1 Şubat 1941-Mart 1941 tarihlerinde, 
İstanbul'da iki sayı yayımlanmıştır. Yenilik, 48x66 boyutuyla sunumundaki 
gazete sözcüğünün anlamını karşılamakla birlikte, periyodu ve içeriği göze- 
tildiğinde dergi olarak değerlendirilmesi gereken bir süreli yayındır. “Gazete” 
sunumu, 1940'larda yayımlanan başka bazı dergilerde de görüldüğü gibi, sü- 
reli yayının konumlandırılmasındaki belirsizlikle ilgilidir. 


(Oi Yamaç'ın “müessisi, Aydın Arakon'un “imtiyaz sahibi” ve Ca- 


Yenilik, 5 Birinci Kânun 1940 tarihli Servetifünun-Uyanış'ta, “Gençlik ve 
Edebiyat Gazetesi, 15 Birincikânun günü çıkıyor” diye duyurulup derginin 
kurucusu ve yazar kadrosu ilan edilir. Bu ilan, “yakında çıkıyor” sözü ekle- 
nerek 23 İkinci Kânun 1941'e gelene kadar üç kez daha yayımlanır. Derginin 
çıkış ilanının Servetifünün'da yer alması, başta “müessis” Cavit Yamaç olmak 
üzere kadrosunda bulunan bazı kişilerin nerede bir arada göründükleriyle 
ilgili dikkate değer bir ipucu sunar. Çıkış ilanında adları bir arada anılan 
Cavit Yamaç ile Oktay Akbal, Servetifünun- Uyanış'ın yazarları arasındadır. 
Oktay Akbal, “Bir Dergi Çıkarmak” başlıklı yazısında, “Lise son sınıfta, yani 
1941'de Yenilik adlı bir gazete çıkardık. Cavit Yamaç'la. Koskoca yapraklı bir 
gazeteydi.” sözüyle Yenilik'in kimler tarafından çıkarıldığını açıklar. 


Yenilik, Servetifünun'daki ilanın ilk yayınında belirtilen tarihten kırk beş 
gün sonra yayın dünyasına girer. Bununla birlikte, ilk sayısındaki logonun 
hemen sağ yanında siyah bantla kapatılmış alanda “15 1. inci Kânun 1940” 
tarihi okunmaktadır. Gizlenmekle birlikte hâlâ okunabilen bu göstergeden 


1 — Yazı başlıklarında ve alıntılarda özgün imla korunmuştur. 
> Oktay Akbal, “Bir Dergi Çıkarmak”, Türk Dili, S. 332, Mayıs 1979, s. 407. 


Mehmet Can DOĞAN 


hareketle derginin ilandaki tarih taahhüdüne bağlı kalınarak basıldığı ama 
dağıtıma verilmediği söylenebilir. 


Boyutuyla dikkat çeken ve dört sayfadan oluşan Yenilik'te yazılar ve 
şiirler, altı sütuna dizilmiştir. Bu biçimsel özelliği okuma kolaylığı sağlan- 
makla birlikte, boyutu ve zamanının dizgi koşulları, yazıları izlemekte güç- 
lük doğurmaktadır. Her bir sayının ilk sayfaları, görsel bakımdan dikkati 
çeker. İlk sayıda, dönemin Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'nün fotoğrafı, “Milli 
Şefimiz, Kültür Şefimiz” sunumuyla ilk sayfanın orta sütunlarında yer alır; 
ikinci sayının ilk sayfasında da heykel görsellerine yer verilir. Yenilik'i ya- 
yımlandığı yıllardaki diğer dergilerden ayıran önemli bir görsel özellik, yazı 
ve hikâyelerin yazarlarının fotoğraflarına metinlerinin başında yer açılma- 
sıdır.* Görsel olarak bazı yazılarda konuyla ilgili resimlerin yayımlandığına 
ve ikinci sayıda “Antoloji” başlığı altında yabancı çizerlerden iktibas edilmiş 
karikatürlere yer verildiğine de değinmek gerekir. Somut değerlendirmeye, 
dergide hiçbir reklamın görünmediği bilgisi de kaydedilmelidir. 

Derginin ikinci sayısında, “Dikkat!” uyarısı ile şu bilgi verilir: “Şubat 
ve Mart aylarında aylık olarak çıkan “Yenilik 1 Nisandan itibaren ayda 2 
defa çıkacaktır. Her ayın V'inde ve 15'inde “Yenilik'i arayınız!” Aylık peri- 
yottan 15 günlük periyoda geçeceği duyurulmuşken yayın dünyasından 
çekilen derginin yeniden çıkarılmaya yönelik niyet taşındığına ilişkin bir 
bilgi, Servetifünun'da yayımlanan bir ilanda yer alır. 23 Temmuz 1942 ta- 
rihli Servetifünun'da yayımlanan ilanda, “Çıkıyor — Yenilik Gençlik ve sanat 
gazetesi” denir. Ama dergi, yayımlanmaz ve iki sayıda kalır. 

Yenilik'in Çıkış Amacı 

Yenilik, adının da işaret ettiği üzere, “yeni”nin yanında ve peşinde bir 
dergi olarak belirir. Bununla birlikte, “yeni”nin yorumu noktasında, söylem 
bakımından dönemindeki gençlerin çıkardığı dergilerden ayrılır. Derginin 
çıkarılışındaki niyet ve amaç, ilk sayıdaki “Program Yerine” başlıklı yazıda 
açıklanır. Yenilik arayışının yadsınmadığı belirtilen bu yazıda, yeniliği yıkıcı 
bir tutumla söylemselleştiren çıkışlara karşı durulacağı ilan edilir. Yazının 
bütününden 1940'lara gelene kadarki birkaç yıl içinde yenilik söylemiyle be- 
liren çıkışlara mesafe alındığı anlaşılır. Bu, yenilik arayışının “eski”yi değil, 
“yeniler”i hedefe koyarak gerçekleştirileceğini işaret etmesi bakımından dik- 
kat çekici bir tutumdur. Anılan yazıda, derginin “programı” şöyle belirlenir: 


3 Derginin bu tasarrufu, İnsanda Dloğan| Rluşenay| imzasıyla yayımlanan bir değerlendirme 
yazısında, “Yenilik muharrirleri imzalarile şöhret yapamıyacaklarını anlamış olacaklar ki kendi 
gazetelerinde fotoğraflarını neşrediyorlar” (S. 13, 1 Nisan 1941, s. 46.) cümlesiyle eleştirilmiştir. 


“Yeni”ye Karşı Yerli Bir Yorum: Yenilik Dergisi 


“Samimi sanat çalışmalarını tavsiye ve yaymak”, 


“Memleketimizin hakikatlerini anlatan eserleri getirmesini bil/mek| ve 
çıktığı yolda milletimize faydalı olmağa çalış|lmak|”, 


“Bilhassa son zamanlarda gayritabii bir surette ısrar eden anarşik 
ruh ve edebiyatı ortadan yok etmek ve bize yakışan bir surette kıymetler 
yetiştirmek”, 


4 — Yenilik imzasıyla), “Program Yerine-Yenilik”, Yenilik, S. 1, Şubat 1941, s. 1. 
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“Yeni”nin kaynağını “memleket”te ve “yurtta gören Yenilik yazarları, 
ikinci sayıda “İstikamet” diye sundukları yazıda, güzellik arayışındaki ça- 
balar için ufkun Avrupa olarak belirlenmesini eleştirerek, “Yurdun daima 
başka zaviyelerden görülmesi ve daima yeni olarak görünmesi kabilken ne- 
den acaba muharrirlerimiz “güzellikleri ithal ve ruhlarını Avrupa'ya bakarak 
tazelemişlerdir?” derler. “Yurdu tanıma ve tanıtma'nın sanat ve edebiyatta 
yaratıcı hamleyi hazırladığını ileri süren “Yenilik'çiler, “milli eser”in peşinde 
olacaklarını vurgular. Onlara göre “milli eser”, “toprak ve insana samimi ola- 
rak” yaklaşmakla mümkündür ve bu da “kuvvetli bir iman'ı gerektirir. 


Yenilik'in programına ve genel olarak dergiye ilk sayının yayını sonra- 
sında getirilen eleştiriler, ikinci sayının son sayfasındaki “Notlar” sütunla- 
rında karşılanır. Burada yazılanlarla yukarıda anılan yazılardaki görüşler 
vurgulanır. 


Yenilik'in Kadrosu ve İçeriği 


Yenilik'in çıkış amacının ve programının ilan edildiği yazılardakine ben- 
zer görüşler, dergideki denemelerde de ileri sürülür. Bu yazıları, derginin 
yazar kadrosuna değindikten sonra değerlendireceğiz. İlk sayıda “ “Yenilik'in 
Daimi Kadrosu” başlığı altında, şu isimler sıralanır: Baki Süha, Bedri Rahmi, 
Cahit Saffet, Cahit Sıtkı, Cahit Tanyol, Cavit Yamaç, Esat Sümer, Ferruh, İlhan 
Berk, M. Niyazi Akıncıoğlu, M. Şişman, Mustafa Niyazi, Neriman Kurtbay, 
Nevzat Hatko, Oktay Akbal, Oktay Kazanlı, Sabahattin Kudret, Salâh Birsel, 
Samim Kocagöz, Şahap Sıtkı, Şinasi Özden, Vecdi Bürün, Ziya Osman Saba, 
Ziya Yamaç. Listedeki isimler, Yenilik'in ufkunun fark edilmesi bakımından 
dikkat çekicidir ama bunların neredeyse yarısı (yukarıda eğik olarak dizi- 
len isimler) dergide görünmez. Bunun yanı sıra listede isimleri anılmayan 
Oktay Rifat, Nurullah Ataç ve Mahmut Çamay, Yenilik'in ikinci sayısında 
metinleriyle yer alır. Listedeki isimlerin dergiye metinleriyle yansımaması 
ve diğerlerinin dergide yer alması, Yenilik'in söylemiyle ilgili olmalıdır. 


Yenilik, söylem bütünlüğü olan bir dergidir. Çıkış amacının ve progra- 
mının açıklandığı yazılarda ileri sürülen görüşler, derginin büyük bir bölü- 
münü dolduran denemelerle desteklenip sahiplenilir. Kurgusal metinler de 
söyleme eklenir. 


Derginin kurucusu Cavit Yamaç, “Tenkide Dair” (S. 1) başlıklı yazı- 
sında, edebi tenkidin “iyi” ve “kötü” metni ayrıştırma işleviyle yol gösterici 
olacağını belirtip “seçme”nin önemini vurgular ve “münekkidin” seçiminin 
bile eleştiri olduğunu savunur. İmzasız yayımlanan “Namık Kemale Ça- 
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tanlar” (S. 1) başlıklı yazıda, yeniliğin değerlere saldırılarak değil, değerler 
sahiplenilerek yapılacağı söylenir. Salâh Birsel, “Sanatkârın Hiddeti”nde (S. 
1), sanat eserinin hiddetle başlayıp devam ettiğini ileri sürer. Vecdi Bürün, 
“Günün Kelimesi” olarak belirlediği “Realisme”in yanlış yorumlandığını 
söyleyip, kavramı derginin tutumunu da yansıtacak biçimde açıklar. Saba- 
hattin Kudret Aksal, “Tiyatro ve İnsan'da (S. 1), tiyatro eserinin toplumla 
bağlarına dikkat çeker. Cahit Tanyol, “Şiir Moda Değildir!” (S. 1) başlıklı 
denemesinde, kendi neslinin şiirinde belirginleşen yenilik arayışlarındaki 
“gariplikler”e dikkat çekerek, biçimdeki “vezin ve kafiye” düşmanlığı ve içe- 
rikte “bazı garip buluşlarla posa hâline gelmiş tahassüsler”in yeniyle ilgisi 
olmadığını söyler. Ayrıca bu tarz denemeleri öne çıkaran eleştirmenlerin 
“garabet modası"nı başlattığını ileri sürer. Tanyol'a göre biçimsel özellikler, 
yeninin ölçütü olamaz ve “Garabet belki 'moda' olabilir, fakat şiir moda de- 
gildir” Cavit Yamaç, “Sanat ve Yenilik”te, Tanyol'un ileri sürdüğü görüşleri 
izler ve “Sanatta yenilik, sadece modern bir teknikle yapılamaz.” der. Ona 
göre “sanatta yenilik ruh yeniliğidir” Yamaç'ın denemesi, derginin yeniliğe 
kaynak ararken nereyi gözeteceğini belirginleştirmesi bakımından dikkat 
çekicidir. Nasıl Tanyol “garip” ve “garabet” sözcükleriyle Garip Şiiri'ni gö- 
zetmişse Yamaç da “Sürrealizm” sözcüğüyle aynı şiiri hedef alır ve bu eği- 
limin yerli olmadığını ileri sürer. Yamaça göre Sürrealizm, Türk sanatının 
kendi dinamizminden değil Avrupa'nın özgül koşullarından doğmuştur. Bu 
yüzden Sürrealist olduğu söylenen eserler, bu toplumun gerçeğini yansıtmaz. 
Oysa “Türk sanatının realizmi, kendi hakikatlerimizden doğmalı|dır)” Ya- 
maç, Avrupa kaynaklı sanat akımlarını izlemenin nakilcilik olduğunu be- 
lirtir ve Cumhuriyet Türkiyesi'nde Kemalist idealler benimsenerek yeni bir 
sanat hamlesine girişmek gerektiğini savunur. 


Yenilik'in ilk sayısındaki denemeler arasında, Oktay Akbal'ın “Yarın- 
ki Fransız Edebiyatı” başlıklı yazısı, militarist söylemiyle dikkati çeker ve 
sert tonuyla dergideki diğer yazılardan ayrışır. Akbal da Cavit Yamaç gibi 
Avrupadan aktarılan görüşler üzerinde durur ama onun kaygısı, Yamaç'ın- 
kinden hayli farklıdır. Fransız edebiyatında Birinci Dünya Savaşı sonrasında 
beliren savaş karşıtı tutumun okurları miskinleştirdiğini ve direncini azalttı- 
ğını ileri süren Akbal, İkinci Dünya Savaşı'nın yaşandığı yıllarda Fransa'nın 
uğradığı hezimetin bu tutumdan kaynaklandığını belirterek, “Yarınki Fran- 
sız edebiyatı yeni Fransız neslini tek bir gıdayla besleyecektir: İNTİKAM? 
der.” 


5 Oktay Akbal, bu yazıdan duyduğu pişmanlığı ve üzüntüyü yıllar sonra şu sözlerle ifade edecektir: 
“Orda yayımlanan bir yazım için sonraki yıllarda çok üzüntü çektim. Niye bunu yazdım diye 
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Yenilik'in ikinci sayısında Samim Kocagöz, “İki Mesele” başlığı altında, 
“Bugünkü Edebiyatımızda Anarşi Var mı?” sorusunu cevaplayarak, anarşi ol- 
madığını ama anarşi çıkarmak isteyen gazeteciler bulunduğunu savunur. Di- 
ger mesele olarak da “Muharrir” ile “Müellif” arasındaki ince ayrıma dikkat 
çekerek gazete yazarlığı ile telif eser yazarlığını ayırt edecek sözcüklerin kul- 
lanılması gerektiği belirtir. Cahit Tanyol, “Kötü Bir Zihniyet”te, Anadolu'dan 
ve halktan gelen sese kulağı tıkalı yazarları eleştirir. Şahap Sıtkı, “Şiirde Yeni- 
Hikâyede Yeni” başlıklı denemesinde, yeniliği temsil eden şair ve yazarları 
tutumlarıyla birlikte belirginleştirir. Salâh Birsel, yıllar sonra aynı adla ki- 
taplaşacak “Seyirci Sahneye Çıkıyor” başlıklı denemesinde, edebiyat sosyo- 
lojisinin dikkatini haber veren bir duruma yoğunlaşarak sanat eserinin var 
olmasındaki “sanatkâr-sanat eseri-okuyucu” üçlüsünün ilişkisini değerlen- 
dirir. Sabahattin Kudret, “Ayın Sanat Hadiseleri”nde “ 'D' Grubu Sergisi”ni 


merkeze alarak dönemin resmindeki eğilimleri yorumlar. 


Türk Dili 
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Kurgusal metin yönünden tutumlu bir tavır görülen derginin ilk sayı- 
sında, tek şiiriyle Baki Süha |Eyüboğlul yer alır. Bu sayıdaki iki hikâyeden 
biri Samim Kocagöz'ündür. “Gök Boncuk” adlı hikâye, mekânıyla dikkati çe- 
ker. Mustafa Niyazi de “Şehir” adlı hikâyesinde Kocagöz gibi köylüleri mer- 
keze alır ama onunki şehir görmüş köylüdür. Bu iki başarılı hikâye, sonuyla 
benzeşir: İkisinde de bırakılma durumu söz konudur ama birinde bırakan eş, 
erkek; diğerinde kadındır. İkinci sayı, şiir yönünden ilkine göre daha zengin- 
dir. Sabahattin Kudret (“İtiraf”), Oktay Rifat (Nurullah Ataça ithaf edilmiş 

“Gün Sonu Konuşması”) ve Salâh Birsel (“Ayni Sokak Boyunda”) şiirleriyle 
Nurullah Ataç da Neşâtiden seçtiği bir gazel ile görünür. Bu sayıdaki “Orient 
Express” adlı hikâye Cavit Yamaç imzasını taşır. Metin, önceki sayıda yer 
alanların hayli gerisindedir. 


Yenilik'te çeviriye derginin hacmi nispetinde önemli bir yer ayrıldığı 
söylenebilir. Bu, çeviri çeşitliliğinden değil, çevrilen metinlerin uzunluğun- 
dan kaynaklanan bir durumdur. İki sayı süren ve devam edeceği belirtilen 

“Dostoyevski” (Andre Saures'den V. H. Bürün) başlıklı metin, derginin prog- 
ramıyla uyum içindedir. Başarıyla çevrilen ve zevkle okunan bu bilgilendirici 
metin, Tolstoy'a karşı Dostoyevski'nin öne çıkarılmasıyla dikkati çekmekte- 
dir. Diğer çeviri metinler şunlardır: “Theokritos'un 16'ncı “idillion'u” (Nev- 
zat Hatko), “Demokrasinin Büyük Şairi Walt Whithman” (Vecdi Bürün). 


Dergiye canlılık katan ve günceli izleme imkânı açan “Tenkit” sütunla- 
rında, yerli ve yabancı yayınlar tanıtılır. Yenilik'in programı gözetildiğinde 
yetersizliği aşikâr olan bu sütunlarda, Necmettin Halil Onan'ın İzahlı Divan 
Şiiri Antolojisi (S. 1, Şahap Sıtkı), Jean Giono'nun Naissance de VOdysse (S. 
1, Ziya Yamaç) ve Celâlettin Ezinenin Amerika Mektupları (S. 2, Mahmut 
Çamay) adlı kitapları tanıtılıp değerlendirilir. Sadece Amerika Mektupları 
üzerine yazılan yazıda, yargıya gidilmiş olduğu belirtilmelidir. 


Sonuç 


1940'lı yılların başında gençler tarafından çıkarılan Yenilik, dönemin 
havasını yenileşme eğilimi üzerinden yansıtan ve bu söylemi sahiplenen der- 
gilerdendir. Söylemindeki yeni vurgusu, eskiyi değil yenileşme iddialarını 
gözetir. Bu yönüyle dikkat çekici bir dergidir. Yenilik iddiasını, birikimin 
yorumuyla değerlendirmeye girişmesi, onu, döneminde gençlerin çıkardı- 
ğı diğer dergilerden ayrıştırır. Boyutuyla da benzeri bulunmayan bir süreli 
yayın olan Yenilik, kısa ömrü nedeniyle “programını somutlaştıramamıştır. 


Mustafa ATİKER 


SANA 


sana herhangi bir adam gibi aşk şiiri yazamamak 
durduğu yerde birden dalıp gitmek uzaklara 

çok derin düşüncelerim vardır sonra benim hüzne dair 
hiçbir mevsim sonbahar olmasa da 


ben ay ışığında buluşmaktan hiç hoşlanmam 
güneşi de sevmiyorum aslında 

deniz taş dağ şehir okul ve ülke ve rüzgâr ve ırmak 
say bana ne sayarsan say 

her şey boşuna 

vız gelir bana insanların takdis ettiği tarih 

ve şu derin bir mana taşıyan hayat 

hiç sevmem köpeklerini ve efendilerini 

ama bu dünyada bir de sen var olmuşsun 

işte katlanıyorum herkese ve her şeye senin aşkına 


Kız BABASI 
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Denk gelen tanıdıkların selamını aldı. Kimini duymadı. Remzi baba, 
diye arkasından söylenince el salladı. Yok bir şey, deyip yürümeye de- 
vam etti. Ne yapmalıydı. Ne yapılmalı. Kızının gözyaşlarını, torunların sol- 
gun yüzünü hatırladı. İçi darlandı. Gidip konuşsa... Belki iş daha çetrefilli 
bir hâl alacaktı. Damattan hiç ses çıkmaması en kötüsü. Bir insan bu kadar 


hs önünden sağa döndü. Karşıya geçip dar kaldırım boyunca yürüdü. 


mı vurdumduymaz olur. Boğup öldürmek istiyordu onu, hatta paramparça 
etmek ama bu, hiçbir sorunu çözmüyordu. Kızı gözünün önüne geldi. Ne 
yaparsa yapsın kızının ve torunlarının mutsuz olmasına izin vermeyecekti. 
İyi de bunu nasıl yapacak? Her ailede olmuyor mu böyle şeyler. Oluyor. Bü- 
yütmemek lazım dedi ama hayat böyle. 


Ayaklarını hissetmiyordu. Bir dairenin içinde saatlerdir yürüyormuş 
gibi geldi. Aslında kendi de yoktu sanki, bir gölgeydi ve hiç durmayacaktı. 
Önünden geçtiği evler, çocukların ayak izlerinin olduğu küçük bahçe duvar- 
ları, belediyenin kaldırım çalışmaları, yanından hızla geçen sıhhi tesisatçı; 
evet, hiçbirinin ayırdında değildi. Bastığı zemin yoktu. Boşluk, bulutlar ve 
parlak bir beyazlık. 


Nihayet evinin önündeydi. Nasıl geldiğini bilmese de buradaydı. Zile 
bastı. Uzun uzun bastı zile. 


*** 


Kapı çalındığında akşam yemeklerini yiyorlardı. Hayırdır inşallah, dedi 
kadın. Karı koca birbirlerinin yüzüne baktı. Gelen kızlarıydı. Kucağında se- 
kiz aylık oğlu vardı. Büyük olan da eteğine tutunmuştu. Kızın ağlamaktan 
gözleri şişmişti. Davet edilmeyi bekleyen misafir gibi kapıda bekledi. Hayır 
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mı kızım bu vakit, dedi kadın; kızını kolundan tutup içeri çekti. Kız konu- 
şamadı. Kadın, küçük çocuğu kucağına alıp içeri geçti. Bir şeylerin yolunda 
gitmediği belliydi. Evin havası bir anda değişti. İki erkek kardeş de antreye 
çıktı. Hepsi kızın yüzüne bakıyor, bir açıklama bekliyordu. 


Geç otur bakayım, dedi baba. 

Kızım anlatsana hele. Ne işin var bu vakit dışarıda. 

Tuncay, dedi kız, arkasını getiremedi. 

İçeri geçtiler. 

Büyük erkek kardeş pencere ile kapı arasında gidip geliyordu. Bir eli 
belinde, bir eli kafasında ablasına baktı. Öldürürüm ben onu, dedi. Duvarı 
yumrukladı. Anne baba, kızın iki yanına oturmuş kalp atışlarının yatışma- 
sını bekledi. Çocuklar ise unutulmuştu. Anne daha fazla gözyaşını tutamadı, 


ağlamaya başladı. Bir sakin olun, dedi adam. Oturun siz de. Ayakta dikilip 
durmayın. Kadın kızına sarılıp ağlamaya devam etti. 


Kızım, dedi baba, ne oldu anlatsana. Ağlamadan anlat. 


Kız içli içli ağladı gece boyunca. Oturduğu kanepede kaybolup gitmiş- 
ti sanki. Sığıntı gibiydi. Eve geri gelmenin utancı, anne babasının üzülmesi, 
tatsızlığın sorumlusu olduğu hissi içinde parçalanmaya sebep oluyordu ama 
başka çaresi var mı diye hâlâ düşünüyordu. Dayanamadım baba, dedi. Affet 
beni. Adam elini kızının başına koydu. Göğsü inip kalkıyordu. Genzinden 
burnuna doğru ince bir sızı ağdı. Konuşamadı. Tamam kızım, geçecek hepsi. 
Olur bunlar. 


Ayağa kalkıp bir süre bekledi. Sofrayı kaldırın, dedi çocuklara. Daha 
yeni başlanmış, bir iki kaşık alınmış çorba, hiç dokunulmamış pilav, sobanın 
kenarına konulmuş un helvası birer birer mutfağa taşındı. 


Çocuklar babalarının başında emir beklermiş gibi durdular. 


Baba, gidip gebertip geleyim şu hayvanı, dedi büyük olan. Küçük de 
arkasından gitmeye hazır bekliyordu. Elindeki bıçağı gösterip, kalbini sö- 
kerim onun, dedi. Adam arkasını döndü. Yangına körükle gitmeyin. Bekle- 
yin sabah olsun. Gidin hadi siz odanıza. Baba, diye diklendi büyük. Bizim 
namusumuz söz konusu burada. Ablama yapan bize yapmıştır. Bunu onun 
yanına koyarsak erkekliğimize yakışır mı. El âlemin yüzüne nasıl bakarız. 
Ben öldürürüm onu baba. 


Kız Babası 


Baba bir oğluna, bir kızına baktı. Sonra kapıya yakın kanepeye yatır- 
dıkları torununa denk geldi bakışları. Gidip önüne oturdu çocuğun. Yüzünü 
okşadı. Ateşi var bunun dedi, hasta mı? 


İki gündür öyle, diyebildi kız. Hastaneye götürmediniz mi? Geçer diye 
götürmedik. Kızım baksana şunun ateşine, yanıyor bu çocuk. Derece var 
mıydı bizde. Yok, dedi kadın. Torununu kucağına alıp odanın içinde adım- 
ladı. Çok ateşi var. Sirke koyalım belki geçer, olmazsa sabah hastaneye götü- 
rürüz. Şimdi götürelim, baksana ölü gibi yatıyor. 

Gece zor geçti. Hiçbirini uyku tutmadı. Çocuğa ateş düşürücü iğne ya- 
pıp gönderdiler hastaneden. İki de şurup yazdı doktor. Anne, sabaha dek 
çocuğunun başında yaşlı gözlerle bekledi. Karı koca kendi odalarında, ağız- 
larını bıçak açmadan dışarıdan gelen ışığın tavana yansıyan görüntüsüyle 
sabahladı. Bir ara, ne yapacağız, diyecek oldular lakin sorunun anlamsızlığı 
ve umulmadık cevabın korkusu ağızlarını kapatmalarına yetti. İkisi de iç- 
lerinde olayı çözmeye, bir yol bulmaya çalışıyordu. Daha işin aslını bilmi- 
yorlardı. Anlık bir şey miydi yoksa uzun zamandır böyle idiler de haberleri 
mi yoktu? Alkol, karı kız meseli, borçlar; sorun yaratacak ne varsa masaya 
yatırıldı, tartışıldı zihinlerde halledildi. Kızı üzmemek için akşam sorulma- 
yanlar, etraflıca yatak odasının tavanına yansıdı. 


*** 


Güzel bir sabah değildi elbet. Ölü evinin hüznü gibi bir ağırlık bütün 
odaları sarmıştı. Böyle bir atmosferde kahvaltı yapmak bile içlerinden gel- 
miyordu. Karı koca hiç uyumadıkları hâlde yataktan çıkmak istemediler. 
Namaz vakti çıkmak üzereyken kadın kalktı. Namazdan sonra dua edecek- 
ti. Dua düşüncesi kalkmasını kolaylaştırdı. Sen de kalk dedi adama, birlikte 
dua edelim. 


Güneş karşı duvara vurduğunda dualarını bitirdiler. Kadın her zamanki 
alışkanlıkla mutfağa gidip çay suyunu koydu. Adam bir süre daha koltukta 
oturup ne yapması gerektiğini düşündü. Ta kızının doğduğu güne gidip gü- 
zel günleri hatırladı. İlk baba dediği günü, ilk oyuncak aldığı günü sonra, ilk 
parkta salladığı günü; okula götürdüğü, sırtına bindirdiği, hastalandığı... O 
yumru denen şey boğazına yapışmıştı. İstemeye geldiklerinde de bu pıtraklı 
yumrunun aynısı olmuştu, kızı doğum yaparken de. Torunun doğdu dedik- 
lerinde gözyaşını tutamamış, sessizce ağlamıştı. Yanındakiler sevinç gözyaşı 
diye normal gördüler. Oysa kız babaları sevinçten çok, korkunun gözyaşları- 
nı akıtırlar. İncitilmek, sevilmemek, değer verilmemek, yokluk acıtır onların 
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içini. Kızım ne yapıyor, ne yiyip içiyor? Mutlu mu? Oğlunun mutsuzluğu 
pek koymaz babalara ama kızının mutsuzluğu... İlk çay yaptığı günü hatır- 
ladı. Baba sana çay yapayım mı? Yap kızım. Biraz daha büyüdükçe iş kahve 
yapmaya, yemek yapmaya ve böyle böyle babanın gözünde prenses olmaya 
gidiş. O prensesin bir gün gelinlikle evden çıkışı, gelinliğe kırmızı kurdeleyi 
bağlaması ve dualar. Çocuklar büyüdükçe acıları artıyor dedi içinden, bur- 
nunun kenarında biriken yaşları sildi. 


Kadın elinde sofra altıyla içeri girdi. 


Damat sabaha kadar ne yaptı? Hiç arayıp sormadı, dedi kadın. 


Sen ağladın mı! 


Adam kalkıp elini yüzünü yıkamaya gitti. Kadın sofrayı kurdu. Ardın- 
dan oğlanlar kalktı. Annelerine hayırlı sabahlar dileyip lavaboda sıraya gir- 
diler. Ablam kalkmadı mı, dedi küçük oğlan. Yattı mı ki, dedi kadın, kızının 
odasına yöneldi. Kapıyı tıklatmadan sessizce içeri süzüldü. Uyuyorsa uyan- 
dırmayacaktı. Torunun ateşine baktı. Çocuk ateşliydi yine. Kız yan dönüp 
annesiyle göz göze geldi. Uyanmışsın, dedi kadın. Uyumadım. Kadın, kızı- 
nın başını okşadı. Hadi kalk da bir şeyler yiyelim. Ben gelmesem. Canım hiç- 
bir şey istemiyor. Olsun, diye ısrar etti. Suçlu gibi burada durma. Çocuğunu 
doyur, ona ilaçlarını ver. Her ailede olur böyle şeyler, üzme kendini. Hadi gel. 

İçeri girdiğinde hepsi sofrada onu bekliyordu. Kız rahatça oturabilsin 
diye kadın torununu aldı. Adam çayları kattı. Bu durumda yemek yemek 
ayıp olacak gibi geliyordu oğlanlara. Ellerinde böldükleri ekmekle beklediler. 
Baba yerse onlar da yiyecekti. Adam çayları önlerine koydu. Hadi yiyin, ce- 
naze çıkmadı ya evden. Neyin yasını tutuyorsunuz. Baba ekmekten bir parça 
ağzına atınca oğlanlar da yemeye başladı. Kız, babası bir şeyler sorar diye 
bekledi. Zaman kazanmak için çocuğuyla ilgilendi. Sen kendi kahvaltını yap, 
dedi adam sert bir sesle, annen yedirir ona. Kız önüne dönüp çayından bir 
yudum aldı. 

Baba biz çıkalım mı, dedi oğlanlar. Pek iştahları yoktu. Kimsenin canı 
istemiyordu. 


Karnınızı doyurdunuz mu? Aç karnına kafanız çalışmaz. 
Yedik baba. 


İyi. Gidin o zaman. 
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Üçü sofrada baş başa kaldılar. Çocuk da ağlamasa hiçbirinden ses çık- 
mayacaktı. 


Ne zamandır böylesiniz? 


Kız babanın yüzüne baktı. Nasıl anlatacağını bilemiyordu. Daha çok 
utandı. 


İki yıldır ama son günlerde hem geç geliyor hem sarhoş. 

Niye bize söylemedin. Bizim hiçbir şeyden haberimiz yok. 
Vurdu mu, diye sordu kadın. 

Geçer diye bekledim baba. Sizi de üzmeyim diye. Yok vurmadı. 


Olur mu kızım, diye çıkıştı anne. Biz ne güne duruyoruz. Söylesen ba- 
ban bir çaresini bulurdu. 

Kız kafasını önüne eğdi. Epey borcu vardı, dedi. Ödemekte çok zorlandı. 
Kimi zaman evde yiyecek hiçbir şey olmazdı. Sizin gelirken getirdiklerinizi 
çocuklara yedirirdim. Üç aydır ev kirasını da ödemiyormuş. Bu kadar borcu 
nereden etmiş. Düğün borcuymuş çoğu. Babası hiç yardım etmemiş. Bütün 
düğünü kendi parasıyla yapmış. Dükkânda da işler iyi gitmeyince. O yüzden 
borçlarını hep geciktirmiş. Ödeyememiş. Ben de size söyleyemedim. Üzül- 
meyin diye. 

Ne kadarmış borcu. 

Ne kadar bilmiyorum. Altınları da aldı ama kapatmadı. 


Kadın yeniden ağlamaya başladı. Bunlar da mı gelecekti başımıza 
Allahım. Ben nasıl dayanırım. A kızım ben sana demedim mi? Erkekleri boş 
bırakmaya gelmez demedim mi ha? 


Dur şimdi, söylenecek sözler mi bunlar. 


Saat kaç oldu, bak, arayıp soruyor mu hiç. Karı gitmiş evden adamın 
umurunda değil. 


Ben geldiğimde kendinden geçmişti. Haberi yok geldiğimden. Haberi 
olsaydı... 


Korkma bir şey olmaz. Babasının durumu iyi, o niye yardım etmedi ki? 
Onun da mı haberi yok? 


Söyledi ama vermedi. Araları açık. 


Evlatla atanın arası açık mı olur yahu! Ne yaptı kim bilir? 
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Yok baba Tuncay bir şey yapmadı. Babam parayı sever der Tuncay. 
Adam çocuklarının hiçbirine yardım etmez. Bana mı güvendiniz de evlen- 
diniz demiş. 

Olmaz canım öyle şey. Sorun tek borçla ilgili olsun keşke. Onun çaresi 
bulunur. Kötü yola düşmesin de. 


Karı kız falan var mı kız yoksa. 

Yok anne. Herhâlde. Öyle bir şey olsa... 

Nereden bileceksin a benim akılsız kızım, olsa bile ruhun duymaz. 
Yeter be ya. Gitme kızın üstüne. 


Gitme demesi kolay. İki gün burada kalsın konu komşu ağız aramaya 
gelirler. Üç güne kalmaz bütün mahalle duyar. Ondan sonra hepsine cevap 
vermeye çalış. Olmaz. Çağır, gelsin götürsün karısını. Borcunu ödemeye 
para bulamıyor da zıkkıma nasıl buluyor. Boyu devrilsin. 


Adam, kadının konuşması devam ederken sofradan kalktı. Ceketini giy- 
di. Ben biraz hava alıp geleyim, dedi. İçindeki sıkıntı geçecek gibi değildi. 
Kapı önüne çıktı. 


*** 


Yarım saate yakın kapının önünde bekledi. Pencereye eğilip içeriyi gör- 
meye çalıştıysa da göremedi. Perdeler çekiliydi. Yatıyor olamazdı. Belki işe 
gitmişti. Bu yüzden aramaya fırsatı olmadı. İyi düşünceleri aklına getirmeye 
çalışıyor, kötüyü düşünmek bile istemiyordu. Hatta şu an burada Tuncay'la 
konuşacak olması dahi onu sıkıyordu. Konuşsa ne diyecek? Herkes eteğinde- 
ki taşı döksün deyip kızını suçlamaya, kendisine kadınlık yapmadığını, evini 
çekip çevirmediğini, kendisinin de mutsuz olduğunu ve... söylese. Bunları 
düşününce daha çok bunaldı. Kalbi sıkışmaya başladı. Geldiği yolu gerisin 
geri yürümeye başladı. 


Artık çıktığı bu yolu bir şekilde tamamlamalıydı. Eli boş dönemezdi eve. 
Sorun neyse ve ne olacaksa bugün olup bitmeliydi. Sanayideki dükkâna git- 
meye karar verdi. Yolun karşısına geçip sanayi dolmuşuna el kaldırdı. 


Dolmuşta beş kişi vardı. En arkaya geçip cam kenarına oturdu. Hızla 
akıp giden görüntüye baktı. Sanki kendisi yerinde duruyor da dünya önün- 
den kayıp gidiyordu. Eli poşetli şu kadın, dönercinin önünde bekleyen iki 
genç, vitrine bakan kız, telefonla konuşan adam, ilan panosundaki yazıyı 
okumaya çalışan ihtiyar arkada kaldı. Camın şeffaf dünyasına girmişti âdeta. 
Her şey onun dışında oluyordu. 
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Neden sonra telefonun çaldığını fark etti. Arayan karısıydı. Nerede kal- 
dın diye sordu telaşla. Buradayım, dedi. Orası neresi, diye yineledi kadın. 
Kaç saat oldu gelmedin. Merak ettim. Nurcan yanın da mı, diye sordu adam. 
Karşıdan yok sesi gelince konuşmaya devam etti. Tuncay'a gittim ama evde 
yoktu. Şimdi sanayiye gidiyorum. Konuşacağım. Konuş tabi, dedi kadın. Evli 
barklı adam olduğunu hatırlasın. Yoksa kızı göndermeyiz de. Biz, onu rezil 
etsin diye vermedik. Bakamayacaksa almasaydı. Adam dediğin evine, karı- 
sına sahip çıkar, çıkmayacaksa... Tamam, dedi adam, sonra konuşuruz, ka- 
patıyorum. Telefonu kapatmak için kulağından indirdiğinde kadının henüz 
konuşması bitmemişti. 


Yol boyu, insanı dehşete düşürecek hikâyeleri düşündü. Neşeli olunacak, 
hatta gülüp oynanacak zaman değildi. Kimsenin tahammülü yok artık diye 
düşündü. Her gün televizyonda seyrettikleri haberlerin birinin içindeymiş 
gibi hissetti. Bu sefer kendileri haber oluyorlardı. Silkindi. İnşallah olmaz 
dedi. Karşısına Tuncay'ı alıp babacan eda ile konuşmaya çalıştı. Buna rağ- 
men bir türlü cümleye başlayamıyordu. Bak oğlum, biliyorum... Olmadı. 
Bak Tuncay. Niye böyle oldu? Bir sorun varsa neden bize söylemedin oğ- 
lum. Aile arasında olur bunlar. Bizde de çok oldu. Kızımın üzülmesine razı 
olmam. Tamam borç olur, yokluk olur ama huzursuzluk olmaz. Kendine 
çeki düzen ver. Seni oğlum gibi sevdim ama kızımı üzmene izin vermem. 
Kendini toparla. Borçlarını birlikte ödeyelim. Bak, karı kız meselesi ise seni 
yaşatmam bilesin. Onların ne günahı var. O iki sabiye yazık değil mi? Şimdi 
açık açık konuş sorun ne? Adam olmayacaksan kızımı geri vermem. Sahip- 
siz değil o. Şimdi söyle nedir sorun? 

Efendim amca, bir şey mi söyledin? 

Sana söylemedim. Müsait bir yerde ineceğim dedim. 

İki sokak yürüdükten sonra dükkâna geldi. Korktuğu şey başına gelmiş- 
ti. Köşeden dönüp de dükkânı gördüğünde donup kaldı. İşte dünyanın sonu 
buydu. Bu vakte kadar aramayanın vardır bir haltı. Her ihtimale karşı yan 
dükkâna sormayı ihmal etmedi. Aldığı cevap aynı oldu. 

Bugün açmadı beybabam. 

Bir şey düşünemiyordu. Korkunç bir rüyada gittikçe sona yaklaştığını 
hissetti. Dolmuşun geldiği istikamette yürümeye başladı. Arabaların egzoz 
sesleri, kaynak makinesinden çıkan cızırtılar, ustaların çıraklara bağırışları 
arasında geldiği yollardan geri yürüdü. Öğle ezanı okunmaya başladığında 
saatine baktı. Aşağı yukarı dört saattir Tuncay'ı arıyordu. Evde yoktu, sana- 
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yide de. Nereye gidebilir? Aklına gelen bir yer yoktu. Belki bir ihtimal baba- 
sının yanına gitmiş olabilir. Bu çok az bir olasılıktı. 


Beklenen felaketi uzatmak için yürümeyi tercih etti. Nereden baksanız 
dört kilometreydi yürüyeceği mesafe, dolmuşa binmedi. Tramvay üst geçi- 
dinden atlayıp karşıya geçti. Oradan hale, halden toptancılara çıkarak An- 
kara Caddesi'ne geldi. Emniyetin önünden batıya döndü, Şehitlik ve Musal- 
la mezarlığının önünden yürümeye devam etti. Mezarlığın önü kalabalıktı. 
Bir grup, kapı ağzında cenaze bekliyor olmalıydılar. Yüzlerine bakarak geçti 
yanlarından. 


Beş yola geldiğinde İstanbul Caddesi'ne döndü. Karma Ortaokulu ve 
hapishaneyi geçip Şems Sokağı'na girdi. Yol dardı ve kaldırımla birlikte 
sokak boyunca arabalar park etmişti. Yolda yürüyor, arkasından araba gel- 
diğinde kenara çekiliyordu. Yorgancının köşesindeki çeşmede soluklandı. 
Elini yüzünü yıkayıp su içti. İmam Hatip Ortaokulunun önünden geçerken 
hanımı aradı. Yok mu diye soruldu karşıdan. Yok, dedi kısaca. Çocuk dur- 
muyor, dedi kadın, tekrar ateşlendi. Nurcan ne yapıyor? Ağlıyor mu hâlâ? 
Hiç konuşmadan oturuyor. Perişan oldu çocuk. Öylesine derinlere bakıyor. 
Ben dünürlere gidiyorum. Hiçbir yerde yok. 


Telefonu kapattığında Aziziye'ye gelmişti. Eski garajın köşesindeki fırın- 
dan simit aldı, Mengene Mahallesi'ne saptı. Damat dünürlerdeyse ne yapa- 
cağını düşündü. Boğazını sıkıp öldürse mi, yoksa ilk gördüğü anda yumruk 
mu vursa? Derdin nedir senin, niye ailene sahip çıkmıyorsun? Karına, ço- 
cuklarına yazık değil mi? Ben kızımı rezil et diye mi verdim lan sana. Baka- 
mayacaksın ne diye aldın. Günah be günah deyip hiç durmadan vursa daha 
iyi olacaktı. 


Aklında bir sürü cümle vardı, kimi soru cümleleriydi bunların kimi na- 
sihat ama çoğunluğu öfke cümleleriydi. Kesinlikle ilk gördüğü anda yum- 
ruğu vuracaktı. Hatta kızı ve iki torunuyla birlikte dört kişilik bir yumruk 
olacaktı bu. Ağzından burnundan kan gelmeliydi. Bir süre yerden kalkama- 
malıydı. Babası araya girip elinden alacaktı muhtemelen. Belki ona da vura- 
bilirdi. O hengâmenin içinde mutlaka babasına da vurmalıydı. Vurmalı ki 
içi ferahlasın. 


Evin önüne geldiğinde durdu. Dış kapı kapalıydı. Karşı apartmandan 
birileri taşınıyordu, sadece onların gürültüsü vardı sokakta. Dikkat edin kı- 
racaksınız, diye bağırdı pencereden sarkan kadın. Adamlar sessizce, tamam 
abla, deyip kamyona koydu eşyayı. Demir kapıyı açıp iç kapıya yöneldi. Kapı 
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önünde ayakkabı yoktu. Zile bastı. Biraz geri çekilip yanlara bakındı. Tek- 
rar Zile bastı. Gelen giden yoktu. Giriş basamağına oturdu. Başını ellerinin 
arasına aldı, gözünden süzülen yaşları sildi. Ateşlenen torununu ve kızının 
akşamki hâlini hatırladı. 


Yapacak bir şey kalmamıştı artık fakat oturduğu yerden kalkmak iste- 
medi. Sonsuza dek orada oturup kalsa ve... Gerisini söylemekten vazgeçti. 
Yan eve giren bir kadını gördü. Kalktı. Tam soracaktı ki, yok onlar dedi kadın, 
Adana'ya kızlarının yanına gittiler. Bir hafta oldu. Aldığı cevap buydu. 


Cebinden telefonunu çıkarıp dünürünü aramak istedi fakat duyacağı 
sözler belliydi. Buna dayanacak gücü yoktu. Telefonu tekrar cebine koydu. 
Sonra tekrar çıkarıp damadını on birinci kez aradı. O mekanik ses kulağının 
içinde cızırdamaya başladı. Telefonu kapattığında cızırtı kesilmedi. Öylesine 
yoğun ve güçlü bir sesti ki hiçbir şey duyamıyordu. Avuç içleriyle kulakları- 
na bastırdı. Birkaç kez yaptı bunu. Geçmedi. 


*** 


Yürüdüğü yolları geri döndü. 


Çeşmeli sokağa geldiğinde bir kez daha yoklamak için damadın evine 
döndü. Belki bir ihtimal dedi içinden. Adımları güçlü değildi yalnız, çok ya- 
vaş yürüyordu. İsteksiz de denilebilir. Etrafta neler olup bittiğine dahi ba- 
kacak hâli yoktu. Kulaklarındaki uğultu gittikçe yükseliyordu. Daha fazla 
yürüyemeyeceğini anlayınca kenara oturdu. Evi arasa. O kadar hâlsizdi ki 
telefonu cebinden zor çıkardı. Üç cevapsız arama yazıyordu ekranda. Uzun 
süre telefona baktı. Eli bir türlü tuşa gitmiyordu. 


Kalktı lakin ne tarafa gideceğini kestiremedi. Bir sağa baktı, bir sola. 
Hiçbir yeri tanıyamadı. Buraya nasıl geldiğini de bilemedi. Sola dönüp iki 
adım attı, durdu, sonra tekrar sağa döndü, bir süre gitti. Boşlukta yürüyor 
gibiydi. Yine durdu. Yanından geçen birine burasının nere olduğunu sordu. 
Çeşmeli sokak, dedi adam. Sen nereye gideceksin amca. Ben dedi, kekeledi, 
ben nereye gidecektim. Evini mi kaybettin diye sordu genç. Bırak beni diye 
bağırdı. Ben giderim. Sola dönüp yürüdü. Sallanarak yolun karşısına geçti. 
Telefon yine çalmaya başladı. Bu sefer gerçekten duymadı. Sağa dönüp yü- 
rümeye devam etti. 
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HAyDi 


dağa çıkalım dağa çıkalım 
kendi dağımıza 

çıkalım 

haydi 


/fah 

ne gördük ki ne 

bulduk ne 

darda kalmış bir çoban/ 


nereden geldik biz nereye 
evimize gidelim evimize 
gidelim 

haydi 


dağılmış ama toplayalım 
herkesin evinde tesbih 
toplayalım 

haydi 


sonrası muhteşem bir veda şöleni 
biz de katılalım dostlar biz de 
katılalım 

haydi 


Jale BİRSEL 


ile 


Salâh BİRSEL Üzerine Söyleşi 


Konuşan: 


Aslıhan TÜYLÜOĞLU 


14 Kasım 1919'da Bandırma- 
da doğan Şairimizin asıl adı Ahmet 
Selahaddin'dir. 1931 Saint- Policiarpe 
İlkokulunu bitirir. Orta öğrenimi- 
ni Saint Joseph Kolejinde tamamlar. 
Bu okulun lise kısmı İstanbul'da ol- 
duğundan, liseyi İzmir Erkek Lise- 
sinde okur. Liseyi bitirdikten sonra 
İstanbul'da hem hukuk okur hem de 
— Sümerbank'ta memur olarak çalışır. 


: 5 , 1943'te AB Neşriyat ve ABC 
" : e” kitabevlerini açar. 1946'da çıkan 
“Tan Olayı sonucu kitabevi yıkılır. 
İstanbul'da iken Türk Dil Kurumu 
üyeliğine seçilir. Ankara Üniversitesi 
Basımevinin müdürlüğünü de üstle- 
nir. 1960-1973 yılları arasında TDK 
Yayın Kolu Başkanlığı yapar. 43 ya- 
şına kadar “çalışmalarına engel” olur 
düşüncesiyle evlenmeyen Salah Bir- 
sel Ankara'da tanıştığı Jale Hanımla 
1962'nin sonbaharında evlenir. 


Yoğun çalışmalar ile geçen yılla- 
rın yıprattığı şairimiz kanser tedavisi 
görmekte iken 10 Mart 1999'da evin- 
de geçirdiği kalp krizi sonucu yaşama 
yes Li veda eder. 


İzmir'de bulanık bir kasım gü- 
nüydü. Jale Birsel ile Karşıyaka Bele- 
diyesi Şiir Atölyesinde yapacağımız 
Salâh Birsel'i anma etkinliği öncesi 
telefon ile konuştuk. Salâh Bey'in 
internette çok fazla fotoğrafı yoktu. 
Biz de hazırlayacağım görsel için 
fotoğrafları Jale Hanımdan almak, 
kendisi ile de söyleşmek üzere onun 
evinde ikindi saatine randevu aldık. 


Arkadaşım Fatma Aras ile veri- 
len adresi aradık. Karşıyaka çarşısı- 
na çok yakındı Jale Birsel'in evi ama 
nedense bu kadar yıl Karşıyakada 
yaşamış olmama rağmen hiç girme- 
diğim bir sokaktaydı. Adres aramak 
için biraz erken çıktığımızdan ran- 
devuya da erken gelmiş olduk. Jale 
Hanım, apartmanın zemin katında 
oturuyordu. Zile bastık, dış kapıyı 
açtı. Selamlaştık. Jale Birsel şakacı 
bir tavırla “Beni yakaladınız, henüz 
üstümü değiştirmemiştim.” dedi. Sa- 
lona geçtik; ona, bizim erken geldi- 
gimizi salonda bekleyebileceğimizi, 
giyinmesini söyledik. Jale Hanım 
içeriye gitti. Salon son derece mun- 
tazam, eşya kalabalığı olmayan sade, 
geniş bir odaydı. Sokağa bakıyordu. 
Önünde de geniş bir balkon bulunu- 
yordu. Mavi berjerlere oturduk Fat- 
ma ile. Aydınlatma için kullanılan 
abajurlar dikkatimi çekti. Köşede, 
Salah Birsel'in kitaplarının durduğu 
küçük bir kütüphane vardı. Bir de 
dört kişilik bir masa. Ben çalışmak 
için masayı gözüme kestirmiştim. 
Bir ara Jale Birsel gelerek bize al- 


bümleri getirdi bakmamız için. Biz 
de böylece masaya yerleştik. Fotoğ- 
rafları seçmeye koyulduk. 


Albümlerdeki Salâh Birsel fo- 
toğraflarının çoğunu Jale Birsel çek- 
mişti. Jale Hanım fotoğraf sanatçısı 
değildi belki ama bir tiyatro sanat- 
çısıydı. Ankara Devlet Konservatu- 
arı Tiyatro Yüksek Bölümünün ilk 
öğrencilerindendi. Okulu başarıyla 
bitirmiş ardından yeni kurulan An- 
kara Devlet Tiyatrosunda oyunlar 
oynamaya başlamıştı. Doksan ya- 
şında olduğunu öğrendiğimizde çok 
şaşırıyoruz çünkü dinç bir insan, her 
işini kendisi görüyor ve belleği de 
çok kuvvetli. Ayrıca Salâh Birsel ile 
çok ilgili. Bütün yapıtlarını, yazdık- 
larını çok iyi biliyor. Onunla ilgili 
her şeyi anlatmayı çok seviyor. 


Sözü elbette ki Salâh Birsel ile 
nasıl tanıştığına getiriyoruz. “So- 
kakta.” diyor. “Nasıl yani?” diyo- 
ruz. O sıralar Ankarada Turgut 
Özakman'ın Kanaviçe adlı oyununu 
oynuyorlar. Bir akşam, oyun çıkışı 
arkadaşlarıyla Sanatçılar Lokali'ne 
gidiyorlar. Jale Hanım uzakta tek 
başına oturan bir beyin kendisine 
baktığını fark ediyor. Önce emin 
olamıyor, sonra anlıyor. Biraz ra- 
hatsız oluyor ve sütunun arkasına 
geçerek bu bakışlardan kurtuluyor. 
Bu olayı unutuyor Jale Hanım. Bir 
gün Dramaturg arkadaşı Sevgi Sanlı 
ile sokakta yürürken Sevgi Hanım 
karşıdan gelen bir adamla tanıştırı- 
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yor. Onun, İzmirli şair Salâh Birsel 
olduğunu söylüyor. Jale Hanım ba- 
kıyor ki lokaldeki adamdır bu. Son- 
ra arkadaş çevresine giriyor Salâh 
Bey de. Meğer Salâh Birsel, Kanavi- 
çe oyununu defalarca izlemiştir Jale 
Hanım için. Salâh Birsel, o sıra kırk 
üç yaşlarında ve hiç evlenmemiş. 
Evliliğin sanatına engel olacağını 
düşünüyormuş. Hanım arkadaşları 
olmuş ama evlilik istememiş. Yine 
arkadaşlar arasında bir gün Jale Ha- 
nım, altı aylığına Londra'ya gidece- 
ğini söylemiş. Masada laf dönüp do- 
laşıp Salâh Bey'in bekârlığına gelmiş. 
Ona sormuş arkadaşları: “Ne zaman 
evleneceksin Salâh”. “Altı ay sonra” 
demez mi? Jale hanım “Tabii hemen 
üstüme alındım” diyor. 


Jale Hanım, Londradan dö- 
nünce de Salâh Beyden evlilik tek- 
lifi gelmediğini görür. Salâh Birsel, 
Jale Hanım'ın onunla arkadaşlık 
etmesini istemektedir ama evlilik 
düşünmemektedir. Bu Jale Hanıma 
ters gelir. Salâh Bey, “Edebiyatla uğ- 
raşıyorum, vaktim olmaz kız isteme, 
nikâh işleriyle uğraşmaya” deyince 
Jale Hanım, “Ver nüfus cüzdanını 
ben uğraşayım.” der. Salah Birsele 
“Hangi güne nikâh tarihi alayım?” 
diye sorunca cevap ivedidir: “Yarın” 
Böylece alelacele bir tören düzenle- 
nir. Mavi elbisesi ve mavi mantosuy- 
la Jale Birsel, “Mavi Mantolu Gelin” 
olur. Kardeşi bir çiçek ve çikolata ge- 
tirir. Nikâh şahidi olan eniştesi göm- 
lekleri yıkamada olduğu için yeni bir 


gömlek alır. Acele işe şeytan karışır 
derler ya sanki öyle olur. Nikâh ma- 
sasına oturduklarında Jale Hanıma 
“Mehmet Sabahattin ile evlenmeyi 
kabul ediyor musunuz?” diye soru- 
lur. Oysa Salâh Birsel'in adı Ahmet 
Selahattindir. İzmir'den gelen evrak- 
ta bir yanlışlık olduğu görülür. Ya 
evrak düzelecek sonra nikâh kıyıla- 
caktır ya da nikâh Mehmet Sabahat- 
tin ile kıyılıp sonra düzeltilecektir. 
Jale Hanım “Kıyılsın”” der. “Sen mi- 
sin evlenmeden o eve gelmem diyen... 
Bir hafta Salâh bekâr, ben başka bir 
adamla evli olarak kaldık o evde” 


Jale Hanım'ın babası Ferudun 
Ayata, bir tiyatro tutkunu imiş. Kü- 
çük yaşlardan itibaren Jale Hanım'ı 
da halkevlerindeki oyunlara götür- 
müş. Belki bu yüzden Jale Hanım'ın 
Ankara Devlet Konservatuarına 
girmesine engel olmamış. Jale Bir- 
sel, halkın aydınlanmasında büyük 
katkısı olan halkevlerinin, bir de 
köy enstitülerinin kapanmasına çok 
üzüldüğünü belirtiyor. 

“Salâh Bey nasıl bir âşıktı?” diye 
soruyorum. Jale Hanım: “Hep âşıktı 
o.” diyor. “Sonradan ben de tanıdım, 
sevdim onu. Çok asil bir insandı, çok 
hakseverdi. Hanımları kırmaması- 
nı bilirdi. Kadınlara eziyet edenlere 
çok kızardı. Bir de sanatın gereklerini 
yapmadan sanatçı geçinenlere kızar- 
dı.” 


“Önceleri çok kıskançtı. Hatta ilk 
defa beraber sinemaya gittiğimizde 
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bir de baktım Salâh bir adamın ya- 
kasından tutmuş. Çok şaşırdım. Hiç 
yakıştıramadım tabii. Çok efendiydi 
çünkü. Sonradan konuştuğumuzda 
Adam sana bakıyordu. dedi. Hiç kav- 
gacı hâlini görmemiştim. Sonradan 
da görmedim bir daha. Beni tanıdı 
güvendi çünkü. Ben de onun güve- 
nini kazanmak için her şeyi yaptım. 
Nezihe Meriç, Leyla Erbil gibi arka- 
daşlarımla gezmeye gidince bile eve 
erken dönerdim. Geçimimizde hiç 
zorluk yaşanmadı. O da edebiyatçı 
arkadaşlarıyla yemeğe çıktığı zaman 
bir buçuk, iki saat sonra eve gelirdi.” 


Salâh Birselin deneme ve şiir- 
lerindeki alaycılığına bakarak onun 
esprili bir insan olup olmadığını so- 
ruyorum Jale Birsele: “Esprilerle an- 
laşırdık, birbirimize takılarak başka- 
larının kavga konusu yaptığı şeyleri 
eğlenerek çözerdik.” diyor. 


İlk günler Jale Hanım, Salâh 
Birsel'in pek yazmadığını fark et- 
miş. “Beni oyalamak için odaya girip 
yazı yazmıyor, ben yokken de sadece 
okuma yaptığını söylüyordu. Dedim 
ki: Sen niye yazmıyorsun?” E ben ya- 
zarken sen o zaman boş kalacaksın. 
dedi. Ona dedim ki: Ben de sanatçı- 
yım. Ben kendimi oyalamasını bili- 
rim; Ben de okuyordum zaten. Sen 
yazını yazacaksın ben de oyunlarıma 
çalışacağım? dedim.” Jale Hanım'ın 
da sanatçı olması Salâh Beye anla- 
yışlı davranmasını sağlar. Böylece 
Salâh Birsel'in korktuğu gibi evlilik, 


yazma verimliliğini düşürmez aksi- 
ne arttırır. “Salâh evde özgürdü, ça- 
lışma alanını, saatlerini kendine göre 
ayarlardı. Evde istediği yere kitap 
koyma müsaadesi verilmişti. Yatak 
odasına kadar kitap rafları yaptır- 
mıştık. Çok kitabı vardı çünkü. Onun 
rahat edeceği rahatça çalışacağı bir 
düzen kurdum. Bu yüzden bütün ar- 
kadaşlarına benim ona geniş imkân 
verdiğimi söylerdi. O, sabah erken 
kalkar. Geceden düşündüklerini yaz- 
maya başlardı. Hiç rahatsız etmez- 
dim. Ben kalktığımda da Bir kahve 
yapayım! derdi. Ben yapayım derdim. 
O, “Yok ben kafamı bir açayım. derdi 
çünkü iki üç saat çalışmış olurdu. Her 
zaman ve her yerde okurdu bir kere. 
Okurken de çok not alırdı.” 

Salâh Birsel'in çalışma disipli- 
ninde okumanın büyük yeri vardır. 
“Yazmadığı zamanlar sürekli okurdu.” 
diyor Jale Birsel. Salâh Birsel dene- 
melerine çalıştığı zamanlar çok fark- 
lı kaynakları okur, bu okumalardan 
sürekli notlar alır. Kendisini © Söz- 
cük Koordinatörü” olarak niteleyen 
Salâh Birsel; çok az kullanılmış ke- 
limeleri bulur, onları da çoğunluk- 
la sözlük anlamı dışında kullanırdı. 
Jale Birsel onun bu yönüne de dik- 
kat çekiyor: “ “Sözcük uyduruyorsun 
derlerdi ona, o da 'uydurmuyorum, 
bu sözcükler zaten var” diyordu ama 
onların anlamlarını değiştiriyordu, 
farklı kullanıyordu.” 


“Salâh çok iyi Fransızca bilirdi? 
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diyor Jale Birsel. “Fransızca dergi ve 
kitaplar okurdu. Çok iyi de konuşur- 
du ama konuşacak kimse bulamazdı. 
Evlendikten bir süre sonra Parise git- 
tik. Orda herkes onun Fransız oldu- 
ğunu zannetti. Bir keresinde İtalyada, 
onun İtalyanlarla konuştuğunu gör- 
düm. “Sen İtalyanca biliyor muydun?” 
diye sorduğumda. “Yazıldığı gibi oku- 
nuyor' dedi.” 

Her ikisi de sanatçı olduğu için 
evde sanat üzerine konuşup konuş- 
madıklarını soruyorum. Jale Hanım, 
Salâh Birsel'in tiyatroya çok meraklı 
olduğunu belirtiyor. Gençliğinde, 
arkadaşı Ragıp Haykırla beraber 
tiyatro sınavına girmek istemiş ama 
ailesi izin vermemiş. Jale Hanım; 
Salâh Beyin yazılarını, şiirlerini 
okuduğunu, eleştirilerini söylediği- 
ni, Salâh Bey'in de onun oynadığı 
oyunları izleyip eleştirdiğini söylü- 
yor. Beraber Fransız Kültür Derne- 
ğinde çok güzel filmler izlemişler. 
Salâh Birsel, kitaplarına isim koyar- 
ken Jale Birsele danışır ama onun 
seçtiğini değil de yine kendi seçti- 
ğini koyarmış. Jale Hanım bazen 
Salâh Bey'in yeni yazdığı bir şiirde 
bir sözcüğü eleştirir, beğenmez, bu- 
nun üzerine Salâh Bey o sözcüğü 
savunurmuş ama üç dört gün sonra 
o sözcüğü değiştirdiğini görürmüş 
Jale Hanım. Salâh Bey, Jale Birsele 
turne anılarını yazmasını salık verir- 
miş zaman zaman. Jale Birsel onun 
şiirlerini seslendirdiğinde çok beğe- 
nirmiş. “Kendi de çok güzel okurdu 


kendi şiirlerini” diyor. 

Jale Birsel mutfağa gidip çilek 
aromalı şarap ikram ediyor bir ara. 
Çok hafif alkol oranı olan bu içe- 
ceği ilk defa içiyorum, pek hoşuma 
gidiyor. Konuşmanın başından beri 
de sigara içmemişim. Evde kızının 
içtiğini benim de içebileceğimi söy- 
lüyor. 

Salâh Birselin bazı şiirlerinin, 
bizim bilmediğimiz öyküleri vardır. 
“Değişik bir öyküsü olan bir şiiri ak- 
lınıza geliyor mu?” diye soruyorum. 
Jale Hanım, Kikirikname şiirinin, 
Missouri Zırhlısı'nın 1946'da Ame- 
rikan Büyük Elçimizin naşını getir- 
diği gün, devlet büyüklerinin yaptı- 
ğı törende davranış ve tutumlarını 
eleştirmek için yazıldığını söylüyor. 
Şiiri de bize okuyor. Bu bilgiyle şiir 
daha bir anlam kazanıyor. 

Salâh Birselin sanatçı arkadaş- 
larını, onlarla ilişkilerini soruyorum. 
“Hangi şairleri severdi örneğin?” 


Birçok yazar ve şairle arkadaş- 
tı Salâh Birsel. Gençlik döneminde 
Orhan Veli, Sait Faik, Melih Cevdet 
Anday... Sabahattin Kudret Aksal 
en yakın arkadaşlarındandır. Türk 
Dil Kurumu üyesi olunca Ankara'ya 
taşınmış yaklaşık on yıl Ankarada 
kalmıştır. İstanbul'u hep özler. 1972 
yılında emekli olur ve Jale Hanım da 
mesleğini çok sevdiği hâlde emek- 
liye ayrılır, beraber İstanbula yerle- 
şirler. Sevdiği şairleri şöyle sıralıyor 
Jale Hanım: “Edip Cansever, Cemal 


Aslıhan TÜYLÜOĞLU 


Süreya, Turgut Uyar, Ahmet Oktay, 
Behçet Necatigil...” Ahmet Oktay'ın 
şiirlerini, Melih Cevdet Anday'ın 
Gizli Emir isimli romanını çok se- 
vermiş. Günlüklerinde B. N. olarak 
geçen, Behçet Necatigil'in ölümüne 
çok üzülür Salâh Birsel. “Necati- 
gil günde dört paket birinci içermiş. 
Salâh onun ölümünden sonra sigara- 
yı bıraktı.” 


Şair, yazar arkadaşları ile 
Örendeki yazlıklarında da bulu- 
şurlarmış yazın. Asım Bezirci, Aziz 
Nesin, Oğuz Tansel, Fakir Baykurt, 
Sabahattin Kudret Aksal bunlar ara- 
sındadır. 


Salâh Birsel genellikle evde iç- 
meyi severmiş. Dışarıya çıktıkların- 
da da yemeği yer yemez eve dönmek 
istermiş. Zaten çok nadir ve içse içse 
bir kadeh içermiş. “Cacıkla rakı iç- 
meyi severdi. Cacık yapmışsam bir 
kadeh rakı koyar içerdik. Evimizde 
pek içki olmazdı. Arkadaş toplantıla- 
rından kalanlar olurdu.” 

Salâh Birsel'in büyük bir ki- 
taplığı olduğunu düşünüyor ve Jale 
Birsele, kitapları nasıl değerlendir- 
diklerini soruyorum. o “Fransızca 
kitaplarını Galatasaray Kütüphane- 
sine verdik. Orda asma katta Haldun 
Taner'in kütüphanesinin karşısında 
bir Salâh Birsel Kütüphanesi yaptı- 


lar. Eski Türkçe kitaplarını Ferudun 
Andaça verdik. Tiyatro ile ilgili ki- 
taplarını da Hülya Nutku aracılığıy- 
la 9 Eylül Üniversitesine bağışladık. 
Kalanların bir kısmını Ege Üniversi- 
tesine bağışladık. Bir kısmını ise to- 
runum için ayırdım. Üniversitedeki 
kütüphane açıldı mı henüz bilgim 
yok.” Sözün burasında Salâh Bey'in 
kitaplarının Sel Yayıncılık tarafın- 
dan tekrar basılmaya başlandığını 
da müjdeliyor. Yeni baskısı çıkan ki- 
taplardan bize hediye ediyor. 


Salâh Birsel, İstanbul'da kaldı- 
ğı son yıllarında, perşembe geceleri 
edebiyat matineleri düzenler. Genç- 
lerle ilgilenir. Bu çalışmaların bir 
kısmına Jale Birsel de katılır. “Genç- 
lerin şiirlerini okur eleştirirdi. Şiirde 
başarılı olmadığını düşündüğü bazı 
gençleri düzyazıya teşvik ederdi. Bu 
toplantılara İstanbulda bulunan şair 
arkadaşları da zaman zaman katılır- 
dı.” 


Jale Birsel, Salâh Birsele yazı ve 
şirlerinde kendisinden bahsetme- 
mesini rica etmiş. Salâh Bey bazen 
“Bekâr bir adam gibi yazıyorum ya- 
zılarımı.” diye isyan edermiş. Jale 
Hanım, şiir yazmadığını yazdığı tek 
şiirin Salâh Bey'in ölümünden sonra 
onun “Hacivat” şiirine yazdığı nazi- 
re olduğunu söylüyor. Bu şiir ve na- 

zire şöyle: 
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Hacivat 

Ne yapar çileli Hacivat şimdi mezarda 
Dayak mı yer gene Karagözden o yerde 
Yoksa çay mı pişirir pilav ya zerde 

Ne yapar çileli Hacivat şimdi mezarda 


Büyük hayalleri yoktu zaten hayatta 

Bozuk düzen bir ev üstelik Balat'ta 
Şaşırmaya kalkmamıştır bu yüzden Arafat'ta 
Dedim ya tokgözlüydü zaten hayatta 


Kaldıysa tuhaflığı kalmıştır perdede 
Çektiklerine gülünüyor hâlâ memlekette 
Zekası ki dolaşırdı üç beş dilde 

Ne yapar çileli Hacivat şimdi mezarda 


Salâh Birsel 


SALÂH BİRSEL 


Ne yapar SALÂH BİRSEL şimdi o diyarda 
Kitap mı okur gene o yerde 

Yoksa şiir mi yazar, günlük ya da deneme 

Ne yapar yazar SALÂH BİRSEL şimdi oralarda 


Büyük hayalleri yoktu zaten hayatta 
Şıngır Mıngır Boğaziçi, Nezleli Karga 
Şaşa kalmamıştır bu yüzden Arafat'ta 
Dedim ya yazacağını yazdı zaten hayatta 


Kaldıysa tuhaflığı kalmıştır dünyada 
Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu 

Üçgeni Dört Köşeli, Zencisi Şişede 
Paf ve Puf, Köçekçeler 

Rumba da Rumba 


Yazdıkları hâlâ okunuyor, gülünüyor memlekette 
Zekâsı ki dolaşırdı üç beş dilde 

Yalnızlığın Kurutulmuş Bahçesinde 

Ah SALÂH BİRSEL vah SALÂH BİRSEL 

Ne yapar acaba şimdi oralarda? 


O... BURALARDA 


Jale Birsel 
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“Şair yeni bir beğenisi olan adam- 
dır? diyen Salâh Birsel'in şiirlerinde 
bu yeni beğeniyi sunması zor olma- 
mıştı. “Edebiyatsız edebiyat yapmak” 
istediği için sıfatlardan benzetme- 
lerden uzak ama aynı zamanda zekâ 
ile kurgulanmış şiirlerinde duygu 
aktarmanın başka yollarını denemiş 
bir şairimizdir. Çok yönlü bir ede- 
biyat ustasıdır. Şiirlerinin yanında 
düzyazılarında da dil ustalığını kul- 
lanır. Uzun okumaların/araştırma- 
ların ürünü olan denemeleri, aynı 
zamanda çok az kullanılmış; onun 
“Anka kuşu” dediği yazı diline pek 
geçmemiş sesi, rengi güzel; sözcük 
ve değimlerimizi taşıyan dili ışıttığı, 
kulağımızın pasını sildiği son de- 
rece kıvrak, neşeli, zekâ dolu yazı- 
lardır. Bu yoğun emek-zekâ-kültür 
ürünü yazılarıyla edebiyatımızın 
deneme alanındaki ustaları ara- 
sında yerini almıştır. “Alay ve yergi 
benim iki elimdir.” der Salâh Birsel. 
Çocukluğunda şair Eşref'in şiirleri- 
ni babasından dinleyerek büyüyen 
bir şairin böyle düşünmesi; şiirde ve 
düzyazılarında, anlıkçılık kadar Hu- 
mor ve ironiye de yer vermesi kaçı- 
nılmaz oluyor. 


Salâh Birsel ile hayattayken ta- 
nışamamış olsak da Jale Birsel'in 
ilgisi, nezaketi ve sorularımıza ver- 
diği cevaplar ile Salâh Bey ile tanış- 
mış gibi mutlu ayrılıyoruz ustanın 
evinden. 

Söyleşide adı geçen şiir: 
KİKİRİKNAME 
Sizinkisi de gülmek mi a kikirikler 
Gülünce şöyle sunturlu gülmeli 
Bir iki üç dişleri göstermeli 
Sırıtmalı değil zangır zangır gülmeli 


Yakaları kolalatmalı bir iki üç 
Bir iki üç başları doğrultmalı 
Boşuna değil bu öğütler inanın 
Gülünce sabah akşam gülmeli 


Ceketler kavuşturmalı bir iki üç 
Köşelerde değil ortalarda gülmeli 
Düğmeleri parlatmalı zamanında 
Gülünce şapkalarla gülmeli 


Bir iki üç sayıyla bükülmeli 
Sırayla değil hep birden gülmeli 
İşin bütün inceliği burda a kikirikler 


Gülünce dişleri göstermeli 


Sâlah BİRSEL 


KELİMELERİNİ KAYBEDEN ADAM 


Segâh GÜMÜŞ 


hikâyesi olduğunu biliyordu. Varlıklara derin ve dışarıdan bir gözle 

baktı. Sesleri dinledi. Sonra kendi biriktirdiği kelimeleri döktü ortaya. 
İçlerinden bazılarını seçip yan yana dizdi ve ilk cümlesini kurdu. Arabesk bir 
cümle... İçinde acı, ayrılık, gurbet... Yüzü umutsuzlukla buruştu. Melod- 
ram devri çoktan kapanmıştı. Kimse, kimsenin acısını umursamıyor hatta 
duygu sömürüsü yapana içten içe hınç duyuluyordu. Yok, bu döküntülerin 
içinden sağlam bir öykü çıkmazdı. Yazdığı cümleyi sildi. “Tedavülden kalk- 
mış benim kelimelerim. Varsın, ömrümden ne harcadığımı kimse bilmesin.” 
Kelimelerini topladı tekrar. 


Yin için bir hikâyeye ihtiyacım var.” dedi yazar. Her şeyin bir 


Vaktinde kaçtığı insanlardan kelime istese. Verirler mi? Vaktiyle her bi- 
rini ayrı bahanelerle kendinden uzaklaştırdığı dostlarından şimdi ne yüzle 
ödünç kelime isteyecekti. Sığındığın dünya bir kelime veremedi mi sana, de- 
mezler mi? 


İç ses, cevap ver! Sevgili anlatıcı, anlat beni; kelimeler biriktirdiğimi yıl- 
lar yılı ve kaybettiğimi bir gün hepsini birden... 


Ayağa kalktı. Bir sigara yaktı. Perdeyi hafifçe araladı. Yağmur yağıyor- 
du. Yağmurun sesini dinledi bir zaman. Islak sokaktan geçen insanların ayak 
sesleri, gri gökyüzünde ara ara çakan şimşekler... Bu bahar yağmuru kadar 
delişmen ve hızlı geçmişti ömrü. Camdaki yansıda yüzünü gördü. Kulakla- 
rını örten dalgalı ak saçlarına, feri sönmeye yüz tutan ela gözlerine dikkatli- 
ce baktı. Saçlarını nerede ağarttığını düşündü. Yıllarca okumuş, düşünmüş, 
ideolojik gruplara katılıp sloganlar atmıştı. Sloganlarını kâğıda taşımış, keli- 
meleri namluya sürüp öfkeyle sıkmıştı sağa sola. Zamanla daha da kalınlaş- 
mıştı kelimeler zihninde. O son güne kadar da bırakmamıştı yazmayı. Yaz- 


Segâh GÜMÜŞ 


mak inanmaktı ona göre, tanıklık etmekti gerçeğe. Sigaranın közü dudağını 
yaktı, irkildi birden. 


Düzeni yıkmak ve yerine yeni bir düzen getirmek istediği sabit görül- 
düğünden... 


Öyküsünü yazacak kaynağı keşfetmişti. Fırtınalı bir hayatın dingin öy- 
küsünü yazacaktı. Hem de en uysal kelimelerle. 


Sandalyesine oturdu. Kalemi iştahla tuttu. Elli senelik bir hayat ve beş 
yüz seneye sığacak kadar yaşanmışlık vardı elinde. 


Gözlerini yumdu, bütün kaslarını aynı kararda kastı. Dişlerini iyice 
birbirine kenetledi. Yazılmaya değer bir anı yakalamak için bütün hayatını 
gözden geçirmeye başladı. Çocukluğunun dolambaçlı sokaklarında dolaştı 
bir zaman. Yamalı dizleri, güneş kavruğu yüzüyle bir çocuk belirdi zihninde. 
Tek kelime etmedi çocuk. İlk gençliğinin demir ranza kokulu koğuşlarına 
uğradı. Ranzalar hâlâ yerindeydi. Bir yatılı okul öyküsü... Parasız Yatılıyı 
çoktan yazmışlardı. Hemen uzaklaştı oradan. Bir insana bu kadar mı ya- 
bancı gelir anıları? 


Biriz... Birilk cümle... Bir nesne... Birden tavan arası geldi aklına. Elli 
senenin özeti orada gizli... Her insanın şahsi müzesi değil miydi tavan ara- 
ları? 


Hışımla çıktı odadan. Merdivenleri ikişer ikişer atladı. Kolilere hapse- 
dilmiş yüzlerce kitap... Kolilerin zincirini teker teker çözdü. Kitaplara göz 
atmaya başladı. Hepsi zamanında okunmuş, altları çizilmiş, notlar alınmış 
kenarlarına. 


Kitapların arasına karışmış bir defter... Günlük. Otuz beş sene öncesi- 
ne ait. Evet, bu günlükten derli toplu bir öykü çıkardı. Tozlanmış kapağını 
öptü sevinçle. Örümcek ağlarından kurtardığı bir köşeye büzülüp okumaya 
başladı. Bir vakit okuduktan sonra usulca defteri kapattı. Buradan bir öykü 
çıkmazdı. Hepsi çocukça hislerle örülü modası çoktan geçmiş cümlelerdi. 
Oysa çağın şartlarına uygun daha modern kelimeler, daha modern hisler 
bulmak icap ediyordu. 


“Anlat kaybediş ve buluşlarımı anlatıcı! Her şeyi anlat!” 


Ona lazım olan şey buradaydı, bu tavan arasındaydı. Ahşap bir sandığın 
kapağını kaldırdı. İçinde onlarca albüm... Fotoğraf, öykü. Modern bir tek- 
nik... Albümlerden birini aldı ve sayfalarını çevirmeye başladı. Bu fotoğrafta 
bütün aile bir arada... Karısıyla kendi ayakta ve kızları karısının kucağında... 


Kelimelerini Kaybeden Adam 


Kızının üzerinde pembe bir elbise var. Uykulu, şirin bakışlar. Karısının su- 
ratı asık... Hatırlamaya çalışıyor, yine ne için kavga etmişlerdi acaba? Otuz 
yıldır aynı donuk yüz ifadesiyle bakan bir fotoğraf... İlginç bir öykü olurdu 
doğrusu... Vazgeçiyor. 


Bu fotoğraf da kızının mezuniyetinden... Ailece çekilmiş son fotoğraf... 
Yine yüzler asık. Hiç mi güzel bir gün yaşamamışlardı? Kızının yüzünde bile 
mezuniyet sevincinden eser yok. 


En son, bir görüş gününde görmüştü kızını. On sene evvel. 
Toplumdan tecrit edilmesine, yıkmaya çalıştığı düzenin bir ferdi oldu- 
Şunu anlayana dek içerde tutulmasına oy birliğiyle karar verilmiştir. 


Görüş günü! Hatırlamak istemiyor oraya dair hiçbir şey. Her gece de- 
mir kapı gıcırtısı ve yanık et kokusu ve çığlıklar... Terk edilişin incinmişli- 
gi... Yaşanmadan geçen zaman, yatılı okul ranzalarına benzemeyen ranzalar, 
bitmeyen sloganlar, korkulu düşler... “İşte senin öykün bu!” diye uğulduyor 
karanlık. 


Adam tavan arasından korkuyla kaçıyor. 


“Zamanın dışında yaşayan insan, kendini yeniden doğurur” diye yazmıştı 
bir yazısında yıllar önce. Gerçek kahramanların zamanla işi olmaz, derdi 
çevresine. Şimdi aynada, o kahramandan bir iz arıyor. 


“Kaybettim.” diyor. “Önce özgürlüğümü, sonra ailemi, şimdi de kelimele- 
rimi kaybettim.” 


İç sesi “İşte senin öykün bu! Haydi, yaz!” diyerek bir hücrenin karanlık 
duvarlarına çağırmaya devam ediyor onu. Bedeninde ranza soğukluğu... 


Kalemini camdan sokağa doğru fırlatıyor. Yağmur aynı hızda yağmaya 
devam ediyor. 


CAHİT SITKI TARANCI'NIN YAZILARINDAN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 
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şahsiyetlerinin başında gelen Cahit Sıtkı Tarancı (1910-1956), ünlü 

“Otuz Beş Yaş” şiiri ile hafızalarda yer etmiştir. Her ne kadar kısacık 
ömrü içinde geride bıraktığı daha birçok şiiri varsa da o, hep “Yaş otuz beş, 
yolun yarısı eder” dizesiyle anılmaktadır. 


(Gm yüzyılın edebiyatımızdaki en hassas ve bir bakıma talihsiz 


Şiirlerinin yanı sıra nesrinin örnekleri pek bilinmez ve gölgede kalmış- 
ken Hakan Sazyek, onun değişik yerlerde yayımlanan makaleleri ile diğer 
yazılarını bir kitapta toplamıştı.! 1931-1956 yılları arasında çıkmış olan yazı- 
larının önemli bir bölümünü bulduğumuz bu kitabı yıllar önce okumuştum. 
Tarancı'nın özellikle dil ve edebiyat konularındaki düşüncelerinin ve örnek- 
lerinin altını çizmiştim. Kurumumuzdaki Türkçe sözlük çalışmaları sırasın- 
da onun kendi döneminde kullandığı ama sözlüğümüze katkısı olabilecek 
sözlerini de fişlemiştim. Aşağıda bunların bir kısmını gösteriyorum. 


Cahit S. Tarancı'nın yazılarıyla ilgili görüşlerimi belirttiğim ve bazı kar- 
şılaştırmalar, eleştiriler yapabilme düşüncesiyle hazırladığım yazıyı şimdilik 
başka bir sayımıza bırakarak örneklerimize geçebiliriz: 


Not: Örneklerin sayfa numarası ayraç içinde gösterilmiştir. 


antipati: TS'de var ancak birinci anlam için örnek cümle şudur: “Müellif, 
laubali bir lisan kullanıyor, şahsi sempati ve antipatilerinin tesirin- 
den kurtulamayarak fahiş edebi hatalara düşüyor” (44) 

başaşağı gel-: Yine örneksiz geçilen bir deyim: “Uzun asırların bize ema- 
net bıraktığı bütün kıymetler başaşağı geldi” (4-5) 


1 Cahit Sıtkı Tarancı, Yazılar-Makaleler-Konuşmalar- Yanıtlar, (Deneme), haz.: Hakan Sazyek, Can 
yayınları, İstanbul 1993, 147 s. 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın Yazılarından Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


belâğan mabelağ: Ar. aslı (bâliğan mabelağ) olan bu alıntı deyim TS'de 
yoktur. Ancak İA/MBTS? bunun karşılığını “fazlasıyla, bol bol, ferah 
ferah olarak vermiştir (s. 130). Tarancı, bu tür deyimlere ve tamla- 
malara sık sık yer veriyor: “Dünya edebiyatı hakkındaki geniş kül- 
türü Vasfi Mahire böyle bir kitabı neşretmek salâhiyetini belâğan 
mabelağ vermektedir” (43) 


cazibei arz: TS'de bulunmuyor. Anlamı 'yer çekimidir: “Meşhur taklit 
kanunu, bilhassa ahlâksızlık sahasında, cazibeiarz kanunu kadar 
kat'i ve ezici bir zalim realite hâlinde hüküm sürüyor” (45) 


cicili bicili: TS'de var ancak örnek masa başı. Yazarın örneği daha açıkla- 
yıcıdır: “Ben de bütün yazdıklarımı cicili bicili bir deftere büyük bir 
itina ile geçirerek İçtihat Evinin eşiğinden atladım? (87) 


çıtır pıtır: TS'de ikinci anlamı açıklayan bir örnek: “Sanki Selma yanı 
başımızda oturmuş genç kızlara mahsus o tatlı, çıtır pıtır lisanıyla 
bize hayatını anlatıyor.” (14) 


dilini çıkar-: TS'de bulunmayan bu deyimin mecaz anlamı vardır. Daha 
ziyade “alay etmek, şaşırtmak' amacıyla kullanılır: “Aynı zamanda 
bu şiirlerde okuyucuya dilini çıkaran muzip bir çocuk edası da var- 
dı” (75) 


evleviyet: Sözlüğümüzde bulunmayan bu kelimenin anlamı öncelik'tir: 
“Tercüme sahasında aradığımız bu şekil endişesini telif sahasında 
evleviyetle arayacağız” (65) 


gayri mütecanis: Bu tamlamayı da TS'de bulamıyoruz. Anlamı “birbiriy- 
le uyumu bulunmayan, değişik türlerde olandır: “Teşhis hazindir, 
çünkü dilimizin gayri mütecanis kelimelerden müteşekkil olması, 
şairin elini kolunu bağladı, onu son derece müşkil bir vaziyete sok- 
tu” (54) Bu örnek cümleyi (elini kolunu bağlamak) iç maddesinde 
de kullanmak gerekir. 


gönül harca-: TSde bu deyim bulunmuyor. Anlamının biraz da mecaz 
olarak sıkıntı çekmek, üzülmek, daralmak olduğunu düşünüyo- 
rum: “Hâmid, en çok sevdiğim bir mevzu üstünde kafa yormuş, gö- 
nül harcamış bir şairdir” (49) 


hakarete uğra-: Anlamı “hakaretle karşılaşmak, tahkir edici söze mu- 
hatap olmak'tır ve TS'de yoktur: “Zamanımızda sanat eseri kadar 
hakarete uğrayan bir başka nesne daha tanımıyorum.” (40) 


2 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Yayınevi, İstanbul 2011. 
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hayra yor: TSdeki anlamdan sonra verilen örneğin şununla değiştiril- 
mesi daha uygun olacaktır: “Bizde de genç şairlerin birbirlerinden 
farklı sesler çıkarmalarını hayra yormak lâzımdır” (68) 


hazzına er-: Bu deyim TS'de bulunmuyor. Anlamı 'mutluluğa ulaşmak, 
büyük zevk almak'tır: “Hakikat şudur: Yaratmanın hazzına ermiş 
bir şair hiçbir zaman hiçbir mektebin tabiiyeti altına giremez” (29) 


hercailik: TS içinde örneksiz geçilen bir söz: “İtiraf etmeli ki bunda 
Hamid'in gafleti kadar örf ve âdetlerimiz gibi habire değişen dili- 
mizin hercailiğinin de dahli vardır. (51) 

hüsnü intihab: Bu tamlamayı da TS'de bulamıyoruz. Anlamının “güzel 
seçim, seçiliş güzelliği olduğunu düşünüyorum: “Bütün muvaf- 
fakiyet kelimelerin hüsnü intihabında ve onların imtizacındadır.” 
(22). Buradaki (imtizaç) için TS'deki ikinci anlama uygun düşen bir 
örnek verilmiş oluyor. 


hüsufa uğra-: TS'de (hüsuf) sözü bulunmuyor. Ar. kökenli bu kelimey- 
le kullanılan deyim de dolayısıyla yer almıyor. İA/MBTS'te kelime 
(husuf) olarak verilmiş ve anlam olarak sadece “ay tutulması” de- 
nilmiştir (s. 520). Orada da deyim yok. Kitabı hazırlayan Hakan 
Sazyek ise verdiği lügatçede karşılığını 'tutulma, zayıflama şeklinde 
göstermiştir. Örnek cümleden de bu anlam çıkarılması doğrudur: 
“Vatanperverlik hissi böylece bazılarında hüsufa uğramış ve bazıla- 
rında ise bir öğle güneşi gibi hâkim ve mutlak bir hâlde... (36) 


inzimam et-: TS'de örneksiz geçilen bir deyim: “Fıtri kabiliyete okuma- 
nın, düşünmenin, tecrübenin, yaşın ve bilhassa sabrın da inzimam 


etmesi, bütün bunların bir potada hallühamur edilmesi lâzımdır. 
(98) 


kâbına erişeme-: T'S'de 'varama- fiiliyle kullanılmış ama bu biçimi bu- 
lunmuyor. Hemen hemen aynı anlamdadır: “Bütün dünya şiirinde 
Baudelaire nasıl kâbına erişilmez bir adamsa, bütün dünya roma- 
nında Dostoiewski de öyledir. (89). TS'de madde başının (kâp) ol- 
duğunu da belirtmek gerekir. 

kaim ol-: TS'de yazarlardan örnek bulunamamış ve masa başı bir ör- 
nekle yetinilmiş. Yazarımızın örneği güzel bir cümledir: “Şiirde şe- 
kil, söylemek istediğimiz şeye nihai ifadesini vermek keyfiyetidir; 
bunun vezin ve kafiye ile kaim olduğunu söyleyenler de var” (106) 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın Yazılarından Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


kantik: Aslı Fransızca (chantigue) olup “şarkı, nağme, ezgi” anlamına 
gelir. Örnek cümlesi hemen (primitif) için verilen yerdedir. 


komprime: TS'de iki anlam verilmiş ancak örnek cümleleri yok. Bu ör- 
nek, ikinci anlama daha uygun düşecektir: “Halbuki bu komprime 
edebiyat tarihleri, ... uzun bir emek mahsulü olmak şöyle dursun, 
ilmi bir kitab vakarını taşımaktan, salim hükümler vermekten de 
uzaktır” (43) 


... kurdu: “Herhangi bir konuda, işte, harekette en ehil kişi, uzman kişi, 
yetkisi kanıtlamış kişi anlamına gelen bu tamlamayı da TSde bu- 
lamıyoruz. (Kurt) maddesi içinde iki ana madde var ancak buna 
ilişkin bir bilgi yok. Yazarımızın verdiği örnek gayet anlaşılır bir 
cümledir: “Orhan'ın bu yıkıcılık hareketinde yapıcılık tarafını da 
müjdeleyen unsurlar Nurullah Ataç gibi bir şiir kurdunun gözün- 
den kaçmadı” (75-76) 


lahavle kabilinden: Bu kalıp sözü TS'de bulamıyoruz. Anlamı 'bir tür 
lahavle çekerek, lahavleye benzer bir şeyler söyleyerek' olmalıdır: 
“Numaramı not defterine yazıp lahavle kabilinden başını sallayarak 
yanımdan uzaklaşan zat, o zamanki müdür muavinimiz Zeki Bey- 
di” (113) 


makbul: TS'deki ilk anlam için bir örnek: “Bunun içindir ki şiir herkesçe 
makbul, mergup bir dil olabilmişti” (101) 


mariz ol-: 'TS'de madde başı olarak 'mariz bulunuyor ama (ol-) yardım- 
cı fiiliyle anlamı verilmemiş, örneği de yok. Anlamının “hastalıklı 
durumda bulunma, hasta olma şeklinde açıklanması uygun olur: 
“Annemden uzak bulunmam, mektepteki yabancı ve kasvetli hava 
zaten mariz olan ruhumu büsbütün karartmıştı” (86) 


meleküssiyane: Tarancı, böyle yoğun Arapça kokan bir tamlamayı da 
kullanmış. Anlamı “koruyucu melek'tir: “Sanat, insanlığın sağ om- 
zunda meleküssiyane vazifesini aynı sadakat, aynı mükemmeliyetle 
yapmakta berdevam.” (46) 


mevceli: Ar. mevce 'dalga sözünden oluşturulmuş bir sıfatı şair kullanmış. 
TS'de ne mevce ne de mevceli var: “Hamid, kısa mevceli şiirimizi en- 
gine çıkaran ilk adam, şarkla garbi uzlaştıran ilk şairimizdir.” (48) 


mezcet-: Bunun örneği de yazarlarımızdan bulunamamış: “Eserinde 
şarkla garbı büyük bir ustalıkla mezceden Yahya Kemal ise şiirimi- 
zin kutuplarından biridir.” (88) 
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muakkip: Örnek cümlesinin eklenmesi gerekiyor: “Hececilere gelince; 
onlar doğrudan doğruya Mehmet Emin'in muakkibidirler yani na- 
zım yazmış olmaktan ileri gidememişlerdir. (92) 


muhassala: TS'de örneksiz geçilmiş: “Mevzubahis olan halk şairi han- 
gi asırda yaşamış ise, o asrın Türk cemiyetinde yaşayan ananelerin, 
âdetlerin, güzellik mefhumunun muhassalasından başka bir şey 
değildir” (108) 


mükemmeliyet: TS'de örneksiz geçilen başka bir maddeye Tarancı güzel 
bir örnek cümle veriyor: “Divan şairlerimizin gazel ve kasidelerin- 
deki mükemmeliyet dil hususundaki imrenilecek tâlilerinin beliğ 
bir vesikası değil midir?” (55). Bugün (talih) olarak kullandığımız 
sözü şair böyle yazmıştır. 


mülâhaza: Anlam verilmiş, örnek bulunamamış: “Bu son mülâhaza na- 
zım dilinin tekâmülü bakımından doğru... (44) 


müstait: Sadece örnek cümlesi yok: “Beğendiği mısraların altını çizdi ve 
bana şiire müstait olduğumu söyledikten sonra, çok kitap okuma- 
mı ve sonra yazmamı tavsiye etti.” (87) 


müştak: TS'de iki ana anlamı var. Buradaki (11) nolu için bir örnek ve 
metindeki anlamı 'arayandır: “Şair şiirinin müştak olduğu vezni 
keşfedebilen adamdır” (79) Ancak “aradığı” biçimini de belirtmek 
gerekiyor. 


müteaddit: TS'de bulunuyor ama örnek yok: “Bir çehre düşünün ki mü- 
teaddit defalar gördüğünüz hâlde bir türlü tanıyamıyorsunuz. (14) 


müteharrik: TS'de örneksiz geçilmiş: “Bu şairlerin her biri, kendi kullan- 
dığı vezinden gayrisile yazılan şiirlere bir kıymet atfetmemek gibi 
dar bir şiir anlayışıyla müteharriktir” (56) 


mütenasiben: TS'de bu biçimi bulamıyoruz, (mütenasip) madde başının 
hemen altında gösterilmesi gerekiyor. Anlamının da mütenasip 
olarak, uygun düşecek şekilde olması gerekiyor: “Uzlet ihtiyacının 
medeniyetin terakkisiyle ve şiir ihtiyacının da uzlet ihtiyacile mü- 
tenasiben arttığını söylersem... (102) 


müteselsil: Bunun örneğini de yine şairimiz veriyor: “Sanatkâr, insana, 
tabiata, cemiyete ve bunlar arasındaki müteselsil ve girift münase- 
bete bakmasile alâka ve sevgimizi çekebilir,” (53) 
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nahivi: T'S'de (nahiv) bir dil bilgisi terimi olarak verilmiş ancak bu sıfat 
biçimi bulunmuyor. Anlamı 'söz dizimine ait, bağlı olmalıdır: “Al- 
datıcı bir komik görünüş altında bu cümle nahivi ve müzikal birçok 
dersleri havi bir örnektir vesselam” (30) Buradaki (müzikal) sözü 
TS'deki madde için de uygundur, alınabilir. 


nasipsiz: TS'deki iki anlamın birincisine yakışan örnek cümle: “Umumi 
bir kanaate göre sanatkâr nasipsiz ve her şeyden mahrum bir adam- 
dır? (33) 


parnasiyen: TSde (parnasyen) olarak verilmiş, yazarımız ise bunu 
kullanmış: “Parnasiyen bir şairin kâinat karşısındaki duruşu 
âliminkinden farksızdır? (26) 


poetika: TS'de bu Fr. asıllı kelimenin sıfat biçimi verilip isim gösterilme- 
miş. Anlamı “şiir? olmalıdır: “Bugün her yeni bir poetika getirmek 
sevdasını ve iddiasını, eserine intizaren, hoş görmek icab eder” (68) 


primitif: Yazarımızın örneği yeterlidir: “Böyle bir kanaat, şiiri primitif 
cemiyetlerde umumi bayram veya matem günlerinde söylenilen 
kantiklere inhisar ettirmektir” (101) 


sahih ol-: T'S'de bulunmuyor. Anlamı 'doğru, gerçek olmak'tır: “Halbuki 
bir şiirin güzelliğini yapan en esaslı meziyetlerden biri sahih olma- 
sıdır?” (108) 


sahrayı kebir: Anlamı Büyük Sahra (Çölü) olan bu tamlamayı şair şöy- 
le kullanıyor: “Velhasıl tam halka göre bir şair, muhayyelesi sahrayı 
kebir kadar geniş, hassasiyeti hareketi arzı ölçen bir sismografın 
hassasiyetine kardeş..” (51) Cümledeki (hareketi arz) tamlaması da 
TS'de yoktur. Anlamı "yeryüzü hareketi/depremdir. 


sembolist: T'S'de var ama örneksiz. Şairimiz iki güzel örnek vermiş: “Ve 
nihayet sembolistler fikir derinliğini yahut hayat sırrını cümle- 
nin mânasızlığıyla karıştırdılar” (27) ve “Her şey sembolist şairi iç 
âleme doğru götürüyordu.” (27) 

serâzât: 1Sde var, örnek bulunamamış: “Orhan'ın bu gidiş gelişlerine 
alışmıştık; kimbilir, belki de, içimizden, onun bu serâzât hayatına 
imreniyor, bir şairin böyle kayıtsız yaşamasına seviniyorduk” (73) 
Buradaki (kayıtsız) sözünün TSdeki üçüncü anlamı için de uygun 
bir örnek cümle... 
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sevki tabii: TS'de örnek bulunamamış, yazarımızdan alalım: “Şiir sevki 
tabiisi olan adam şiirine şekil bulmakta güçlük çekmez. (107) 


sıhhat: TS'deki ikinci anlam için güzel bir örnek: “İnsan ancak yaşadığı 
şeylerden sıhhatle bahsedebilir.” (121) 


silik: Bu sıfatın mecaz anlamı Tarancıda bulunuyor. TS'de gösterilmiş 
olan ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Etrafında dönen şah- 
siyetleri gözünüzün önünde canlandırmak ister ve buna muvaffak 
olmazsanız şaşmayınız, tipler siliktir.” (14) 


şayanı takdir: Yazarın kullandığı ancak TS'de bulunmayan bir tamlama 
daha... Anlamı “takdire değer, kutlamaya uygun olmalıdır: “Bir şa- 
irin bu kadar sade yazacağını kabil değil hatırınıza getiremezsiniz; 
bu muharrir tarafından sarf edilmiş şayanı takdir bir gayrettir” (14) 


tabi: TS'de iki ana madde var. İkincisinin içinde ikinci anlam olarak ve- 
rilen “yayıncı bu örnek cümleye uygundur: “Öte yandan bir Cahit 
Saffet, antolojilerde yer almasına rağmen, şiir kitabını basacak bir 
tabi bulamaz; acıdır ama böyledir. (69) 


tağyir et-: Sadece örnek cümleyi almak yeterli olur: “Sanat eserini tağyir 
eden bu kabil görüşlere gülüp geçmekten başka ne yapılabilir ki!” 
(105) 


tahdid: TS'de var ancak örneksiz geçilmiş: “Tazyik ve tahdide tahammü- 
lü olmayan bir şey varsa o da sanattır.” (70) 


tannaniyet: Sözlüğümüzde bulunmayan bu Ar. kökenli sözün anla- 
mı “güzel tınlama, ahenkli ses veriş olmalıdır: “Şair, kelimelerin 
mânâsına, tedai kabiliyetine, tannaniyetine itimat ettiği ... nisbette 
şiirini vicdan istirahatile yazabilir.” (54) 

tekevvün: Anlamı verilmiş, örneği yazardan alalım: “0, şiirinde vezin ve 
kafiyenin nasıl bir ses dünyasının tekevvününe yol açtığını asla fark 
edemeyecektir” (57) 


terletici: TS'de bu isim biçimi yok. Anlamı terlemeye yol açan, terlemeyi 
sağlayan (madde, kişi, olay)'dır. Buradaki anlamı mecaz olarak 'zor, 
sıkıntı vericidir: “İnsan bu şiirleri okurken bir çocuk bahçesinde 
geziyormuş gibi günlük tasalarından, büyük ve terletici meselele- 
rinden sıyrılarak çember çevirdiği o güzelim günlerde sanıyordu 
kendisini” (75) 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın Yazılarından Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


üstadane: Sözlüğümüzde yer verilmeyen başka bir söz: “Necip Fazıl bu 
hırçın arzuyu duymuş ve haleti ruhiyesini ne kadar samimi, fakat 
ne kadar üstadane anlatmıştır” (17) Anlamı “üstada yakışır bir bi- 
çimde, üstada uygun düşen bir şekilde olmalıdır. 

vehim yarat-: TS'de bu deyim bulunmuyor. Anlamı “kuruntu ortaya çı- 
karmak, kuşku duymasına sebep olmak'tır: “Okuyucuda böyle bir 
vehim yaratmak bir şair için az başarı değildir” (75) 

yapmacıklık: Bu isim biçimini de TS'de bulamıyoruz. Anlamı 'yapmacık 
oluşturma, sahte, yapay” olmalıdır: “Şiirin asıl cevherini bir türlü 
yakalayamamış, yapmacıklıktan hiçbir zaman kurtulamamıştır.” 
(25) 

zevkine doy-: TS'de bu deyim yok. Son derece zevk duymak, zevkin 
doruğuna ulaşmak” anlamındadır: “Henüz daha Cevdet Kudret'in 
Rüya İçinde Rüyasını alkışlamak zevkine doyamamışken Yaşar 
Nabi'nin Bir Kadın Söylüyor isimli romanı çıktı. (13) 


Not: Bütün örnek cümlelerde kitaptaki yazım aynen verilmiş olup herhangi bir 


düzeltme yoluna gidilmemiştir. 


Yaşar Hâdi ÖNDER 


MANİLER 


Aşkımı duta yazdım 
Gökte buluta yazdım 
Yemekteyken yâr geldi 
Kaşığı yuta yazdım 

* 
Ellisi var yüzü yok 
Astarı var yüzü yok 
Nice insan tanırız 
Suratı var yüzü yok 

* 
Buğday ele un ele 
Hani ne geçti ele 
Yanımdan ayrılmazdı 
Zalim yâr döndü ele 

* 
Kuşlar hep kanat kanat 
Yarıştaki saf kan at 
İyileşmez yaram var 
Sen de vur sen de kanat 

* 
Dert var çıkılmaz başa 
Çekilir gelen başa 
Bazen yollar kat edip 
Döneriz tekrar başa 

* 
Çık arı gel çık arı 
Yok bu işin çıkarı 
Ayakkabısız koşar 


Görüveren çıkarı 
* 


Geçip karşı yakaya 
Gece türkü yak aya 
O yârde hiç insaf yok 
Ya taş olmuş ya kaya 

* 
Elde ayakta kına 
Bıçaklar girmez kına 
Yapanlar yine yapar 
Sen ayıpla sen kına 

* 
Yoğurt çalar tutturur 
Ağzımla kuş tutturur 
Ben o yâre ne desem 
Olmaz diye tutturur 

* 
Bazlamayla gözleme 
İşimiz yol gözleme 
Ey gönül o yâr gelmez 
Hiç boşuna gözleme 

* 
Gönüller aşka susar 
Denmez yanığa su sar 
Sevenler karşılaşsa 
Göz konuşur dil susar 


RECEP SEYHAN'IN ÖYKÜ DÜNYASI 


Sevda Deniz KARAÖMER 


rı belirlemeyi düşündüm ilkin. Öykülerinde kullandığı tema, kurgu, 

dil ve anlatım, hikâyelerindeki anlatıcılar ve farklı hayatlara tanıklık 
etmek gibi. Baktım ki konu uzuyor. Bu incelememizde, bu başlıklara -derin- 
lemesine tahlilden ziyade- genel bir çerçeve çizeceğiz. 


Ri Seyhan'ın öykü dünyasını anlatmak için çeşitli konu başlıkla- 


Seyhan uzun cümleler kurmayı, hikâyelerinde ayrıntıları didiklemeyi 
seviyor. Bu konuda oldukça başarılı olan yazar, okuyucuya hikâyelerini anla- 
tırken aynı zamanda onun yüreğine de dokunuyor. 


Seyhan'ın hikâyelerinde genel temayı; kendi içinde kaybolmuş insanlar, 
yalnızlık girdabında boğulan bireyler, toplumun dayattığı tabuları, öğretileri, 
buyurganlıkları içselleştiremeyen bireylerin; sosyo-psikololojik etkilerle itil- 
miş insanların var olma mücadeleleri şeklinde belirleyebiliriz. Seyhan, okur- 
ken fark etmediğimiz ayrıntılarda; size, belki o zamana kadar farkında olma- 
dığınız hayatları ve durumları keşfettiriyor. Her bir hikâyenin kahramanları, 
duruşlarıyla farkındalık yaratıyor. Mesela “Kadınge” ve “Azazilin Kapısında” 
hikâyeleri, -kahramanları ve anlatımıyla- farklı, etkili bir dil ve anlatımla 
yazılmış. Örneği yok diyebileceğimiz birer belgesel öykü bu iki hikâye. 

Yazarın ilk kitabı Çiçekler Kesmişti Selamı üç baskı yapmış. Bu, yazarın 
ilk kitabında üslubunu bulduğunu da gösteriyor. Yazar gözlemlediği hayat- 
ları, büyüklerinden işittiklerini ve mevcut yaşantıları zengin bir dil ve güçlü 
bir anlatımla sunarken bizi de somut görüntülerin arkasına ulaştırıyor. İlk 
kitaptaki “Yüksek Sesli Kaynaşma” hikâyesini yazarın sonradan yeniden yaz- 
dığını görüyoruz çünkü kitabın ilk baskılarında bu hikâye daha dar kapsam- 
lı. Hayatın bir sağlamasının yapılması, yaşananların sorgulanması, unutulan 
ölüm düşüncesi ile hikâyede gerçeğin ötesine geçiyor ve derin bir anlatım 
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yoğunluğu ile karşılaşıyoruz. Şiirsel bir dille 
yazılan “Kuşlar Kuş Olarak Havalandığında” 
hikâyesinin dili mensur hikâyeyi andırıyor. 
“Dijital seslerle rüyaları ortadan yarılan ço- 


» 


cuklar”, “kuşlayın cıvıldadılar su sesli çocuklar 
ve yüksekten döküldüler çağıl çağıl”, “yüzünde 
sinekler gezinen insanlar” gibi zengin imge- 
lerle yüklü ve şiirsel bir dili olan bu hikâyede 
yazarın varlık problemini daha ilk kitabında 
gündemine aldığını görüyoruz. Kitaba adını 59 e 
veren hikâyede 1940'lı yıllardaki devlet zul- 
mü, içine ağlayan Anadolu insanının ağıtsı a 
hikâyesi destansı bir dille anlatılıyor: “Geli- 
şiyle korku ve kaygı yükünü boşaltan o hâki 
renk Winnlex cip, giderken de boş gitmezdi; 
arkasında kederli bakışlar; bir duvarın dibinde, damlamak üzere olan bur- 
nunu, fistanının tersine yahut önlüğünün veya yaşmağının kenarına, bir suçu 
gizler gibi silen, gözleri ıslak kadınlar bırakırdı. Cip uzaklaştıktan sonra bu kez 
topluca ve özgürce ağlaşırlardı kadınlar” (ÇKS, 3. baskı, s. 49) 


Recep Seyhan 


Yazarın ikinci ve ödüllü kitabındaki oldukça uzun olan ve Anadolu'da 
nesli azalmış -Dede Korkut'un kadın sürümü diyebileceğimiz- bilge kadın- 
lardan birinin hikâyesi olan “Kadınge”, hafızalardan silinmeyecek denli güç- 
lü kıldığı kahramanlarından biri. Yazar, “Kadınge'de, okuyucuyu anlatıcının 
içine doğduğu koşullara, benim gibi kırsal yaşamı tanımayanları farklı bir 
dünyaya götürüyor. Kadıngede çoklukla “gösterme” ve “zaman içinde yaşat- 
ma” yöntemini kullanan yazar, sizi köy hayatındaki yaşantıyı, kullanılan eş- 
yalarına ve coğrafyasına kadar içselleştiriyorsunuz: “Bu arada oraklar, ellik- 
ler, boduçlar hazırlanır; dirgen, tırmık, eşek alığı gibi gereçler onarılır, koşum 
hayvanları nalbanda götürülüp nallanırdı” (GDY, s. 78). 


Ömrünün önemli bir kısmını bekleyerek geçiren bir insanın dokunak- 
lı hikâyesiyle karşılaştığımız bu uzun hikâyenin tek başına tahlili gerekiyor. 
“Kadınge'de sinema gözüne de sahip olduğunu görürüz Seyhartın. “Bu işlerin 
her yıl tekrarlanışında, tarhana tarhana Süleyman'ı bulardı kadın; çeçlerde 
Süleyman'ı savururdu; yaylada, dağın yamaçlarında, gözleri değil Süleyman 
dolaşırdı; sıktaçlarda fırkılları değil Süleyman'ı sıkardı; kışlık tevek bidonları- 
na katmer katmer Süleyman'ı basardı, pekmez leğenlerinde Süleyman kaynar- 
dı” (GDY, s. 88). 


Recep Seyhan'ın Öykü Dünyası 


Bizce en etkileyici hikâyelerden biri olan 
“Gülburun” (kitapta bir teknik hata ile bu 
hikâyeye, ilk hikâyenin adı verilmiş) yalnızca 
insanların değil hayvanların da duygu yüklü 
bir dünyaya sahip olduğunu, onların da bir 
değerleri bulunduğunu etkili bir dille ortaya 
koyuyor; vefa, sadakat ve kararlılık bir atın 
hikâyesinde ölümsüzleşerek yüreğimizde 
yer ediniyor. “Gülburun'da son satırlar ger- 
çekten insanın içini titretiyor: “Ciğerdelene; 
Çerkes Mehmet ile Gülnaz'ın kabrinin başına 
ulaştığında dermanı da gücü de tükenmişti: 
Oracığa, yavaşça, ön ayakları üzerine çöktü. 
Bir süre öyle kaldıktan sonra önce ayaklarını, 


sonra başını ve gövdesini ebediyen özgür bı- 


raktı” (GDY, 1. baskı, s. 165). 


“Sağ Kolum” hikâyesinde -yazarın, koluna mezar kazıp gömen ada- 
mın iç sesi olarak tasarladığını sandığımız- Muzmer şöyle çıkıyor karşı- 
mıza: “Onunla çekişmeli olmak mutsuzluk demekti; bunu biliyordu. Gerçi 
şunu da biliyordu: “Muzmer'in somut bir sesi yoktu ve o sessiz konuşurdu. 
Peki, Muzmer'in sesi kendisine somutlaşarak aktarılmış olabilir miydi? Bunu 
Muzmere soru olarak yöneltmekten son anda vazgeçti. Bazen aklına öyle şey- 
ler gelirdi ki bunları Muzmerden bile gizlerdi” (GDY, s. 129). 


Seyhan, hikâyelerinde hayal gücümüzü zorlayan imgelerle okuyucuyu 
şaşırtabilen bir yazar. “Tuzsuz Adam” hikâyesinde, hiçbir yere sığamayan 
Mualla Hanım'ı çaldırdığı cüzdanla birlikte -hayalin sınırlarını zorlaya- 
rak- alıp önce çöpe dönüştürüyor, sonra geri dönüşüme uğratıp bir eşyada 
fânileştiriyor. Buradaki imgeyi alıntılayarak gösterelim: 


“İlkin cüzdanının gizli bölmelerinde, daha sonra okuyup kaldırdığı eski 
ciltli kitapların arasında, gülkurusunun koynunda yıllarca yaşadı Mualla. Bir 
ara tekrar cüzdana döndü... Dolayısıyla o operasyonda kimlik kartları ve bir 
miktar parayla Mualla da gitti. Kim bilir hangi çöp bidonunda sabahladı o 
gece Mualla. Dünyada geniş ve ferah bir alan bulamamaktan yakınıp duran 
Mualla'nın resmi ulaştı düşlediği genişliğe. Sonra o resim orada bir süre kal- 
dıktan sonra fabrikalara taşındı, orada işlenerek başka bir kimliğe büründü; 
viladanın tenine karıştı, onda fani oldu” (AK, s. 114). 
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Bu tür imgeler, özellikle Asrisani Güneşleri, Kuşlar Kuş Olarak Hava- 
landığında; Sağ Kolum, “Güneşin Doğduğu Yerde, terör konusunu ele alan 
ve çok enteresan bir anlatım tekniği uygulanan 'Karartıda; Azazil'in Kapı- 
sında, Sarmal, Sesleri Delen Bir Ses, Çakı" vb. hikâyelerinde çokça bulun- 
maktadır. (Karartı hikâyesi, ayrı incelenmesi gereken bir hikâye.) 


Recep Seyhan, tam anlamıyla bir kelime sihirbazı. Seyhan, her an yaşa- 
dığımız fakat fark etmediğimiz hatta üstüne basıp geçtiğimiz ayrıntıları ya- 
kalamakta ve onlara dokunarak can vermekte oldukça usta. Mesela “Sarmal” 
hikâyesindeki şu ifadeler: “Aynalı camlarla çepeçevre kuşatılmış bir rezidans, 
ağzını gergedan gibi açarak damperli hafriyat kamyonundan boşaltılan cü- 
ruf kütlesi gibi külçe dolusu kahkaha boşalttı (...). Metal çubuklarla kaşlarını 
yolan kadınların gözleri önünde, araç lastiklerinin üzerini kapatıp yok ettiği 
ayakkabılarının izi de kayıplara karıştı” (AK, s. 164-172). 


Yazarın seçtiği karakterler sıradan olmaktan ziyade hayatta bir derin- 
liği olan insanlardan oluşuyor. Yazar, kurgu- 
ladığı mekânları en ince ayrıntısına kadar an- 
latırken kullandığı zengin dille sıradanlıktan 
kurtarıyor. Örneğin “Sarmal” hikâyesinde 
esas kahraman bir cümledir. (Anlatımını çok 
başarılı bulduğum öykülerden biri olan “Be- 
nim Oyuncaklarım'da da anlatıcı bir ölüdür.) 
Okuyucunun hayal gücünü zorlayıp şaşırtan 
“Sarmal”da cümlenin içinden insanlar türemiş 
ve sonuçta insanın hikâyesi anlatılmıştır. 


Seyhan'ın hikâyelerinde her nesne ve eşya 
can bulup ruh kazanıyor okurken. (Seyhan'ın 
hikâyelerinde bu nesne veya eşya, çok önemli 
bir konuma sahip ve bu ayrı bir yazı konusu- 


dur.) 


Hiçbir eşya boşuna yazılmıyor, kahramanlarla bütünleşip onunla özdeş 
hâle geliyor. Mesela, “Hunfes'in Topakları”nda insanın varlığını âdeta yutan 
cep telefonunun adını anmadan bize “aygıt”ın tüm işlevini ve insan üzerin- 
deki egemenliğini ustalıkla iletiyor yazar. “Yine bu genç kızlar ve erkeklerden 
bazıları, böyle ellerindeki nesneye bakarak kendilerinden geçmiş hâlde yürür- 
ken bir ağaca veya bir elektrik direğine ya da bir duvara çarpabiliyordu bazen; 
hatta bu çarpmalarda hastanelik olanları da vardı. Bunlardan kimi de kör bir 
kuyuya düşmekten ya da bir aracın altına girmekten son anda kurtuluyordu. 


Recep Seyhan'ın Öykü Dünyası 


Bu genç kızlarla erkeklerin kulakları da sağlıklı çalışmıyordu sonra. Esasen 
işittiklerinden kendilerine kalan da söz konusu aygıtın işitmelerine izin verdiği 
kadarıydı. Denilebilir ki onlar işitiyor fakat duymuyorlardı” (HT, s. 32). 


Seyhan, kelime oyunlarını ve sözcüklere dans ettirmeyi seviyor: “Sana 
neler alırım; saçlarına tüller, güller, pullar takarım /allanır pullanırsın, gülle- 
nirsin, tüllenirsin, tellenirsin... Âdem adam edim... Âdemadam, edımâdem, 

ödemedim, adamedım... Âdem adamlandı” 
(HT, s. 32). “Eski dökük binaların merdiven al- 
tında, dolaşıp durulan ayakaltında ve yamyassı 
bir onur altında ayakta kalma mücadelesi veren 
çocuk yaştaki kadınların çığlıkları işitildi” (Sar- 
mal, s. 164). 


Yazarın üçüncü kitabında beni en çok etki- 
leyen hikâyelerinden biri olan “Çakı” (asi ruhlu 
bir evlat ve baba hikâyesi) kırk sayfadan oluşu- 
yor ve bütün hikâye aslında güvenlik kulübesi- 
nin önünde geçiyor fakat zaman kaymaları ile 
okuyucu farklı zamanlara şahit oluyor. Oldukça 
uzun olan bu hikâyede, yoğunlaşmış bir anlatı- 


mın ardışık gücünü görüyoruz. Bu hikâyede de 
insanın ezeli problemi olan “var olma” problemine eğiliyor yazar ve meseleyi 
kahramanın şahsında didik didik ediyor. “Çakı"daki düğün sahnesinin anla- 
tıldığı bölüm bir anlatım harikası ve bu satırlar insanın varlık kazanma ça- 
basını hafızalardan silinmeyecek bir görsellikle zihinlere kazıyor: “İnsanlar 
seslerini çoğaltarak kendilerini yok etmişlerdi. Kimse kimseyi duymuyor belki 
de görmüyordu da... İnsanlar, sanki kendilerini oradan çekip aldıktan sonra 
yerlerine gölgelerini ya da hayallerini koymuşlardı; pistte dans eden, uzakta 
birine göz işaretiyle varlığını duyurmaya çalışan kendileri değildi de kendileri 
sandıkları bir başkasıydı. (...) O arada kelimeler de bir savruluş içindeydi, sa- 
lonun içinde nereye tutunacaklarını bilmiyordu kelimeler” (AK, s. 66). 


Seyhan'ın uzun cümleleri sevdiğini söylemiştim. Uzun cümlelerin riski 
de vardır. Bu cümleleri hatasız kurabilen yazar, okuyucuyu sıkmadan yazı- 
lan ana veya geçmişe bazen geleceğe götürerek sizi zamanın dehlizlerinde 
gezdiriyor; okuyucuyu öykünün içinde yaşatmaya başlıyor. Başka ifadeyle 
Seyhan, okuyucuyu hikâyenin içine çekerek onu çaba sarf etmeye, hatta yer 
yer hikâyenin bir parçası olmaya davet ediyor. 
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Tek anlatıcı ve tek anlatımla yetinmeyen 
Seyhan; geleceğe ilişkin tasarılar, şimdiki an, 
geçmiş ve gelecek anlatım zamanlarını ustalıkla 
kullanırken bazen iki, bazen üç, hatta üst kur- « 
maca yöntemi ile anlatıcılara yazarın da dâhil © 
olmasıyla zengin bir anlatım çokluğuna ulaşı- 
yor, dilini zenginleştiriyor. Bu arada anlatımın #“ 
içine çoklu zamanları da dâhil ediyor yazar ki $ 


“Tuzsuz Adam”, “Sesleri Delen Bir Ses”, “Benim 
Oyuncaklarım” öyküleri buna birer örnektir. 


Kitaba adını veren “Azazilin Kapısında” 
için editör notunu bu öykünün muhtevasıyla 
uyumlu görüyoruz: “Recep Seyhan, hakiki olan- 
la kurmaca olanın; var olanla hep bir yerlere gi- 
den arasındaki elle tutulamayanın paradoksal ilişkilerine imgesel, felsefi, iro- 
nik bir dille; anlatıcı ağırlıklı, akışkan anlatımıyla dikkatimizi çekiyor. * 


İncelememizde ağırlığı teşkil eden ve kitaba adını veren “Azazil'in Kapı- 
sında” hikâyesinde, Necip Fazıl'ın Paris akşamları anlatılıyor. Bu hikâyede iç 
ses olarak karşımıza çıkan Müstantik, yazarın ödüllü kitabında yer alan “Sağ 
Kolum'daki Muzmer'i hatırlatıyor: “Yalan söylüyorsun!” diye parladı Müs- 
tantik. “Bunun tam tersi doğru: Emniyet duygusunu korumak istemediğini 
çok iyi biliyorum. Bir dağdan yuvarlanan bir taşın, dağın yamacında paralel 
gitmesinin neresinde emniyet var? Bulutların bir ağırlık taşıması ve arza on- 
larca kütle düşürmesi mi emniyet duygusu? (...) Tırnaklarını söküyor, beyni- 
nin suyunu içiyor bu illet, gözlerinin ışığını emiyor, varlığını tahrip ediyor, seni 
tüketiyor; bunu göremiyorsun” (AK, s. 146). 


“Azazil'in Kapısında”, sarsıcı teması ve etkili anlatımıyla kitabın en güçlü 
hikâyelerinden biri. İnsan, zayıf ve günahkâr bir varlık. Bu öyküde insanın 
nefsiyle mücadelesi, kendisiyle yüzleşmesi, savaşması ve yenilmesi en hakiki 
hâliyle anlatılıyor. Yazar, uzun sayılabilecek bu hikâyeden aşağıda alıntıladı- 
ğımız paragraftaki anlatım gücünü, tempoyu düşürmeden hikâye boyunca 
sürdürülebilmiş ki bu zor bir iştir. 


“Bordo masa örtüsü, küllüklerin içindeki sigara ölüleri, döküntü yer döşe- 
meleri, tavanda dilini çıkarıp bana nanik yapan kristal avizeler, konsülün üze- 
rindeki bronz heykeller; duvardaki tabloda, omzundaki apoletleri kendisinden 
büyük, eli kılıcının kabzasında, göğsündeki armaları kalbinin üzerini işgal 
etmiş genç Napolyon... Hepsi arkamdan bön bön bakıştılar. (...) “Ellerimin 


Recep Seyhan'ın Öykü Dünyası 


ve ayaklarımın bir dayanışma içinde beni yürek kızının gözlerine çekmelerine 
suçüstü yaptım vitrinlerde; yürek kızının kezzapla oyulmuş” ve içine cam kı- 
rıkları doldurulmuş gözlerinin bebeklerinde gördüm kendimi? (...) Baktığım 
yerde beynimin yırtılan liflerini görüyorum. Şehir meydanını andıran geniş 
alnımın ortasından açılan bir kapıdan içeriye giriyorum ve beynimin dehlizle- 
rine iniyorum” (AK, s. 126). 


Recep Seyhan, hikâyelerini okurken bir okuyucu olarak benim gibi tü- 
müyle yabancısı olduğunuz başka hayatları, -mesela Anadolu kültürünü, köy 
hayatını- hiç yadırgamadan sanki içindeymiş gibi yaşayabilirsiniz. Bizce bu, 
o hayatı bilmesi kadar yazarın ayrıntılara can vermekteki ustalığından da 
kaynaklanıyor. Yazar, bir anda okuyucuyu geçmişe, geleceğe veya kahrama- 
nın olmak istediği ana götürerek okuyucuya keyifli bir şaşırtmacayla zihinsel 
doygunluklar yaşatıyor. 


Recep Seyhan'ın hikâyelerini okuyup bitirdikten sonra, bakmanın öne- 
mini; söz gelişi iyi tanımadığımız veya gözlemlediğimiz hâlde fark etmediği- 
miz hayatlara içinden tanık olmayı, eşyaya kendi ruhunuzda bir yer açmayı; 
gördüklerinize farklı noktalardan bir daha bakmayı, kısaca bakmakla gör- 
menin farkını da derinden kavrıyorsunuz. 


(9) Bu çalışma, Yazarlar Birliği İstanbul Şubesi'nin 26. 2. 2016 günü “Recep Seyhan'ın 
Öykü Dünyası” konulu oturumda yapılan konuşmamızdan derlenmiştir. 


Rasim DEMİRTAŞ 


AKŞAM OLDU 


akşam oldu, duygular çoğaldı. 
devleşti dağ, güneş karardı. 
şenlendi bağ, mehtap çıkınca... 


akşam melek mi, şeytan mı? 
akşam geliş mi, gidiş mi? 


akşam, hüzün mü hüzün, kimsesiz; 
akşam, sevinç mi sevinç, esrarengiz... 


akşam oldu, güneş karardı. 
göründü canan, can can çoğaldı. 


İBRAHİM TENEKECİ ŞİİRİNDE 
DÜNYAYI GÖRMEDEN ÖLMEK 
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şiirinde kendine ait bir kanal oluşturmayı başardı. Özgün üslubu, bu- 

nun başlıca mimarı olsa gerek. Garip şiirinin günlük konuşma diline 
yaslanan tarzını farklı imgeler, çağrışımlar ve zengin bir hayal dünyasıyla su- 
nan şair, Garip'in iddia ettiği fakat bir türlü yakalayamadığı “edayı” 2000'ler- 
de yakaladı diyebiliriz. Bununla birlikte, bugün onun bu özgün edasının et- 
rafında toplanan birçok şair var. Bu şairlerin, günümüz insanının bireysel ve 
sosyal sorunlarına ayna tutan yaklaşımları, Türk şiirinde kalıcı izler bıraka- 
caktır. Bu çalışmada İbrahim Tenekeci'nin son şiir kitabı Görmeden Ölmek, 
ilk şiir kitabı Üç Köpük'ten yola çıkılarak değerlendirmeye çalışılacaktır. İb- 
rahim Tenekeci şiirinin son kitabındaki temel meseleleri anlamak için bütün 
eserlerine kuşbakışı bir gezinti amaçlanmıştır. 


İ 997'de yayımlanan ilk şiir kitabından bu yana İbrahim Tenekeci, Türk 


Uyumsuz'un Dünyayla İlişkisi 

Şairin dünyayla sorunlu olması kadar doğal bir şey düşünülemez. 
Önemli olan varlık bilgisiyle yaşanan sorunların bizi hangi neticelere ulaş- 
tırdığıdır. İbrahim Tenekeci'nin şiirinde bireyin dünyayla uyumsuzluğunu 
belli başlı özellikleriyle görmek mümkün. Varoluşla, dünyanın hâlleriyle iyi- 
den iyiye sorunlu bir şairle karşı karşıyayız. İlk şiirlerinden itibaren dünyayı 
sevmediğini oldukça sıradan fakat sıradanlığın içindeki farklığı yakalamış 
ifadelerle dile getiren şairin, bu yönüyle çok ciddi bir modernizm eleştirisi 
yaptığı da göz önünde bulundurulmalıdır çünkü Tenekeci'nin şikâyet etti- 
ği dünya, modern dünyadır. Modern kelimesini kullandığımız anda kentin 
içinden konuşuyoruz demektir. “Bu ele avuca sığmaz modernite, büyük ken- 
tin manzaralarında değil midir? Sanatçı, uygar dünyanın büyük kentlerinde 
görülen dışsal yaşam tezahürleriyle ilgilenmeli, yaşayan varlıkların hem tavır- 
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larını ve duruşlarını hem de mekândaki aydınlık patlamalarını ifade etmeli- 
dir.” (Frisby 2013: 13) 


Tenekeci, büyük şehirlerin dışa ait hayat alanlarıyla karşılaştıktan sonra 
kendi içine kapanarak serzenişini dile getirir. O, kentin ışıkları içinde hiçbir 
şey görmemeyi ve rengârenk eşyalar arasında hiçbir şeye sahip olmamayı 
arzulayan dervişane bir insan edasıyla yaşamanın peşindedir. Dünya ah- 
valinden şikâyet, hayattan memnun olmayanın dillendireceği bir şey iken 
Tenekeci'nin şiirinde bu hâl, farklı boyutlarıyla derinlemesine okuru kuşatır. 
Öncelikle onun dünyayı sevmemesinde “masiva” anlayışı hissedilmektedir. 
Tasavvuf düşüncesinin dünyayı değersizleştiren, önemsemeyen görüşü ba- 
kışlarına takılır. Masiva, kalbin arınma anahtarıdır ve ancak dünyaya kapı- 
ları kapatınca açılır. Modern hayatın meydana getirdiği karmaşık ilişkilerin 
sınırlarını aşarak kendini ötelere adamış bir kişinin kalbinden geçenleri 
okuruz âdeta. İlk şiir kitabı Üç Peltek'te yer alan “Yarın Güzeldir” şiiri bu 
hissin ilk işaretlerini verir. Bu şiirde şair, “yarın”la ölümden sonraki hayatı 
söyler sanki. Ölüme yaklaşırken dünyaya bir kere bile bakmamanın saade- 
tiyle yürür: 

“Dinle, ruhumun yatışmasını bekleyemem 

Gitmeliyim ve giderken 

Bakmamalıyım gözlerine dünya denen fakirin, 

Su içtiğim ellerden 

Bana bir pişmanlık gelmesini istemem.” (Tenekeci, 2014: 22) 


Son kitabı Görmeden Ölmek'te de bu anlayışın hayata karşı geliştirilen 
bir tavır olarak devam ettiği görülür: 


“Soğumuş sofraya hiç oturmadan 
Uyursun, uyanırsın, bir dünya bitmiş 
İnsanı insafsız binalar arasında 
Hayata bakıp da hayal ettiğin 
O uzak dağların serin sevinci, 

Kimsesiz bir özen gibi aklında” (2016: 35) 


Tenekeci, hayatı yaşamayı öğrenememiş veya öğrenmek istemeyen bir 
çocuğun acemiliğini şiirinin serüveni içinde geliştirerek devam ettirmiştir. 
Burada olmak istemeyen insanın huzursuzluğu bütün davranışlarına sine- 
ceği gibi eşyaya ve tabiata bakışına da yayılacaktır. İkinci kitabında; bu du- 
rumun şair benliğinde oluşturduğu şok etkilerini, travmaları dillendirmeyi 
mırıldanırcasına sürdürür. Her an hayret makamındadır. Yeni doğmuş bir 
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çocuğun, şaşkın bakışları ve dünyaya tutunamamanın verdiği ağır kasvet 
üzerimize siner. Peltek Vaiz'de, Üç Köpük'ün geneline yayılan tema; ayakları 
yere sağlam basan imgelerle okurun zihninde yeni sahneler ve görüntüler 
yaratır. Kitabın ilk şiiri “Yanık Jandarma” ömür boyu askerliğe mahküm kal- 
mış bir insanın kendi içine kapanması mıdır? Yoksa Tenekeci, kendini ömür 
boyu cezaya çarptırılmış bir kürek mahkâmu gibi mi görmektedir. Hayatla 
uyumsuzluğun yarattığı dehşet ilk mısradan itibaren bizi dondurur: 


“Şimdi ben öksüz bir kitabeyim bir mezarın başında 

Bana yalan söylendi vahşi atlar yok burada 

Ve gelişi güzeldi neşenin, gidişini görmedim 

Kasvet mi, orası benim bahçem, o çitleri ben çektim 

Çünkü yağmur korkutur bir dağı ancak 

Yaşamak mı, yazık ki ben bilemedim.” (Tenekeci: 2011: 11) 


Hayatın genelini kuşatan sıkıntıyı bir bahçe gibi algılayan zihin, bireyle 
toplum arasına duvar ördüğünü itiraf etmektedir. Ardından muazzam bir 
itiraf gelir: “Evet, yaşamayı bilmedim, öğrenmek de istemiyorum.” Tenekeci 
için sokak ya “cüzzamlı'dır ya da “cüsseli bir kabadayı” (2011: 12) Bu sebeple 
üşüyen yerlerini örtmek için hep eve sığınır. Bu sığınma Necatigil tarzında 
bir sığınma değildir elbet. Şairin evi, her şeyden önce kendi kalbidir. 


Modernizm, bir ideoloji olarak Sanayi Devrimi sonrası oluşan devasa 
kentlerde yaşam alanı bulmuştur. Kalabalıkların yığın hâline dönüştüğü ve 
birbirini tanımadan dokunup geçen insanların yorgun bakışları yalnızlığı 
derinleştirir. Bireycilik modern hayat için kazanım mıdır yoksa insani değer 
açısından büyük bir kayıp mı, hâlâ tartışılır. Modernizme eleştirel bir gözle 
bakan düşünürlerin tespiti, insanı köksüz bir parçaya dönüştüren hayatın 
bireyin ruhunda açtığı yaraları tasvirinden öteye geçmez. Charles Taylor'ın 
fikirleri, modern şiirimizdeki bireyin bunalımlı haykırışlarını anlamamıza 
yardımcı olacak niteliktedir: 


“İnsanlar eskiden kendilerini büyük bir düzenin parçası hissederlerdi. Bu 
bazı durumlarda kozmik bir düzen, insanların melekler, öte-dünyasal yaratık- 
lar ve diğer dünyasal varlıklar arasında yerini aldığı büyük varoluş zinciriydi? 
Evrendeki bu hiyerarşik düzen toplumun hiyerarşisine yansırdı.” (2011: 10) 


Birbirinin devamı niteliğindeki büyük varoluş zincirinin kopması, bire- 
yin bütüne âit zihinsel algısının da parçalanması anlamına gelecektir. İlerle- 
mecilik, gelişim, hayatın kolaylaşması ve özgürlük adına sunulan kent haya- 
tı; makinelerin, bireyi yönlendirdiği ve yaşama alanını belirlediği sosyolojik 
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bir zemin yaratır. Özellikle özgürlük vaadi modernizmin temel söylemini 
oluşturur. İnsanı bireye dönüştüren özgürlük, kişinin “canının istediği gibi 
yaşadığı kuralsız bir saha” meydana getirince geleneğin ve bütüne ait bütün 
değerlerin yok sayıldığı kuralsız yaşama ilkesi oluşturulmuştur. Bu durum 
bireye özgürlük elbisesi altında ciddi bir huzursuzluk aşılar çünkü kendini 
ve dünyaya karşı duruşunu belirleyeceği değerler manzumesini yitirmiştir 
insan. 


İbrahim Tenekeci'nin şahsi huzursuzluğu ve hayatı mevcut şartları için- 
de kabullenmede büyük sorunlar yaşaması, şairin sahip olduğu farkındalık 
düzeyine bağlı olarak bu değersizliğin yarattığı boşluğa “acı bir itiraz” şek- 
linde düşünülebilir. Zira şairin gördükleri, sahip olduğu saf bilinci rahatsız 
etmektedir. Tenekeci, bu rahatsızlığını gidermek için romantiklerin yaptığı 
gibi tabiata, tabiatın saf güzelliğine sığınmakla kalmaz; aynı zamanda doğ- 
rudan ötelere sıçramayı dener: 


“Dağların durduğu böyle anlarda 

Yalar yarasını içte bir geyik 

Her yerden görülen bir şeyken dünya 

Sağa çekip ağaçları seyrettik” (2012: 58) 

Çevremizde algıladığımız şeyler, sadece kâra dönüştürülecek ham mad- 
de niteliğinde zenginlikler veya dönüştürülmüş araçlardır. Kent hayatının 
güzelliğini belirleyen temel unsur da budur aslında. Bu durum tabiatın değe- 
rini gözden düşürecektir çünkü artık kimsenin umurunda değildir. Tabiata 
ait unsurlar ancak maddi kazanç sağlama noktasında kıymetli olabilir. İn- 
sana ait bütün değerlerin böyle görülmesi gibi. Şairde açılan yara bu nokta- 
da derindir. “Yalar yarasını içte bir geyik” mısrası, yaranın geyiğe ait olması 
noktasında önemlidir. Geyik, tabiata ait bir unsurdur. Onun el değmemiş- 
liğini temsil eder. Şairin dünya ahvalinden şikâyeti, aynı zamanda modern 
kentin yeni insan modellerinden ve yaşama alanından da şikâyettir: 

“Kim salıyor caddeye bu kadar arabayı 

Bak yüksele yüksele şehri yutacak asfalt” (2011: 23) 

Yabancı'nın Kıyılarında Bir Derviş 

Güzellik Uykusu'nda uyumsuz bireyin yaşadığı duygu tam anlamıyla 

“yabancılaşma”ya dönüşmüştür. Burada atık bir mutasavvıfın marifet bilgi- 
siyle hayata bakışının huzuru koklatan aldırışsızlığının ötesine geçmek gere- 
kir çünkü Batı düşüncesinin hayatı anlamlandıramadığı için kendi varlığına 
da bir anlam yükleyemeyen absürt kahramanı ile karşılaşırız. Güzellik Uy- 
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kusu'ndaki yabancılaşmayla kastettiğimiz, varoluşçu yabancılaşmadır yani 
bireyin, kendi dışındaki unsurlarla ilişki ve iletişimini koparması neticesin- 
de oluşan içe kapanma hâli. Frankfurt Okulu teorisyenlerinin yabancılaş- 
ma kavramına yaklaşımıyla varoluşçu filozofların yaklaşımı birbirine çok 
benzer. Özgürleşme adına kimliğini ve benliğini oluşturan bütün köklerden 
koparılan birey, bir süre sonra kendi olma adına büyük bir boşlukla karşıla- 
şır. Böylece “bireylerin kendi doğalarından, bilinçlerinden veya benliklerinden 
uzaklaşmalarıyla kişinin bireysel bütünlüğünü ve bağımsızlığını yitirdiği”, top- 
lumla ve etrafındaki nesnelerle uyumsuz modern birey ortaya çıkar (Cevizci 
2012: 451). Dış dünyaya ve topluma karşı duyulan ilgisizlik, endişe ile bir- 
likte, bireyi eşya ile bir türlü ilişki kuramadığı absürt duruma sokar. Sosyal 
hayatı meydana getiren normlardan uzaklaşan birey, bir tepki olarak kendi 
dışındaki şeylerle ilişkisini kesince “anlamsızlığa” düşecektir. Anlam arayı- 
şı, öncelikle bireyin kendine anlam yükleme gayretiyle başlar. Tenekeci'nin 
yaşamayı bil(e)mediğini şiirlerinde uzun uzun dile getirişi, bilinçli bir var- 
lık olarak kendine bir anlam aradığının en önemli göstergesidir. Bu anlam 
arayışı, sosyal hayatla ve eşyayla karşılaşan bilincin kendine dünyada bir yer 
bulması ile neticelenmezse anlamsızlık kaçınılmazdır. Ancak Tenekeci'nin 
anlam arayışı, tasavvufun ön gördüğü bir iç benlik arınması -nefis muhase- 
besi- ile birlikte düşünürsek Müslümanca bir duruşla nihayete ermesi umut 
edilir Çünkü o, dünya uyumsuzluğunu hep dünyanın ötesinde yer alan ha- 
kikati görme endişesiyle birlikte inşa eder: 
“Kör bir şahidim ancak, çünkü dünya gözüyle 
Neyi görebilir ki insan” (2011: 10) 


İlk baskısı 2000'de yapılan Güzellik Uykusu'nda dahi şair, dünya gözüyle 
bir şey görülemeyeceğini söyler. İnsan hakiki benliğini inşa etmez, özünü 
yakalama adına bir dönüş içinde olmazsa “görmeden ölecek”tir. Görmeden 
ölmek, bu doğrultuda iki anlamıyla düşünülmelidir: Modern hayatın şaşa- 
lı ilişkileri ve hedonist zevkleri içinde olmak istemediği için dünyanın her 
türlü gösterişini görmek istemeyen teslim olmuş birey ve dünyanın sadece 
maddi yüzüne baktığı için maddiyatın, kapitalist ihtirasların, kısaca madde- 
nin ötesini görmeden ölecek olan kör birey... Şair dünyanın maddi yönü- 
ne kör olduğunu “kör bir şahidim ancak” ifadesiyle dile getirirken ötelerin 
peşinde olduğunu da açıklamış oluyor. Dünyadan çekip gitme isteğinin bu 
denli şiddetli olması da aslında şairin maddeye gözünü kapatması ile ilgili: 


“Bana sırtını dön, bir mektup yazacağım 
Bu dünyada ne var, kelamdan daha derin 
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Belki mezarlık biraz, hem çağırmıyor mu bizi 
Burası daha serin, burası daha serin” (2011: 20) 


Dünya hayatına bir anlam bulma gayreti, Tenekecide dünyadan sıyrıl- 
makla neticeleniyor. Ulaşılan anlam ise dünyanın yaşanılacak bir yer olma- 
dığıdır. Bütün ilişkileri içinde bireyin benliğinde yıkıcı bir etki yapan bu so- 
nuç, hayattan el etek çekme isteği ile yeniden hayat bulur. Bu sebeple ölüm, 

“güzellik uykusu”dur. Huzurun, rahata ermenin, yeniden dirilmenin sonsuz 
mekânıdır: 


“Bize dönecek oysa o güzel ölüm 

Yatacağız beraber güzellik uykusuna 

Her gün bahar olacak ve onun temizliği 

Yeni yıkanmış tül perde ne ki 

Benzetecek bizi dağların doruğuna” (2011: 29) 


Varoluşçular içinde Kierkegart'ın anlamsızlığı Tanrı'ya yönelmek sure- 
tiyle aşması, insan benliği için bir sıçramanın en önemli aşamasını oluşturur. 
Bireyi kendi benliğine dahi yabancılaştıran boşluk hissi, Tanrıda kendimizi 
bulmakla neticelenmezse umutsuzluk baş gösterecektir. Tasavvufta muraka- 
be, iç gözlemlere dayalı nefis terbiyesi, dünyaya ait bir şeyi olmayan insanın 
kendi özüne dönerek “iç huzuru” yakalaması bu yüzden önemlidir. Sartre 
ve Camus gibi ateist varoluşçuların, umutsuzluğu aşmak için insan iradesi- 
ni öne çıkarmaları ise boş bir teselliden öteye geçmemektedir. Hayatını an- 
lamlandıramayan insanın iradesi ne kadar güçlü olursa olsun bir şey ifade 
etmeyecektir. 


Güzellik Uykusu'nda Tenekeci, yabancılaşma hissinin kendi öznel ya- 
şantısındaki tecrübelerini bizimle paylaşır âdeta. Özellikle “Uluorta” şiiri bu 
çerçevede bir zirve eser olarak okunabilir. Buraya kadar söylenenleri “Uluor- 
ta” şiiri için söylenmiş bir mukaddime olarak düşünebiliriz çünkü Tenekeci 
bu şiirinde; çetin bir mücadeleyle gerçekleştirdiği iç çatışmanın sonuçlarını, 
elinde kalanları bizimle paylaşır. Belli bir terbiyeden geçerek işlenmiş mıs- 
ralarda özgün imgelerle tasvir edilen hâl, önce uyumsuzluğun boyutlarını 
gözler önüne serer: 


“Düşen bir yaprağa bağladım hayatımı 
Olsun artık diyorum ne olacaksa 
Paralı asker miyim, neyim ben 
Ekleyip duruyorum sabahları akşama 
Ve kendimi arıyorum meşgul çalıyor 
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Gerçi söylenmez böyle şeyler uluorta” (2011: 61) 


Bir hakikati açıklamanın rahatsızlığı mıdır bu? Böyle şeylerin uluorta 
söylenmesi, çoğunluğun farkında olmadığı bazı şeyleri gün yüzüne çıkar- 
manın suçluluğudur sanki. Hemen aklımıza Albert Camus'nün Sisifos Söyle- 
nideki ifadeleri gelir: 


“Dekorların yıkıldığı olur. Yataktan kalkma, tramvay, dört saat çalışma, 
yemek, uyku ve aynı uyum içinde salı, çarşamba, perşembe, cuma, cumartesi 
çoğu kez kolaylıkla izlenir bu yol. Yalnız bir gün 'neden' yükselir ve her şey bu 
şaşkınlık kokan bıkkınlık içinde başlar.” (Camus 2007: 24) 


Tenekeci'nin bir paralı asker gibi zorunluluk içinde sabahları akşama 
ekleyip durmaktan duyduğu bıkkınlık uyumsuz için sadece bir başlangıçtır. 
Farkındalığın ağır ızdırabı günlük hayatı zehirler. Artık isteseniz de sıradan 
bir birey olamazsınız çünkü alışkanlığı kırmış, dairenin dışına çıkmışsınız- 
dır. 


Şairin sabahları akşama bağlamaktan rahatsızlık ve bıkkınlık duyması, 
İslami ilkeler doğrultusunda nasıl değerlendirilmelidir? Bize verilen hayat, 
verilmiştir. Müslümantın itiraz hakkı olmadığı gibi bu hayatı iyileştirme, gü- 
zelleştirme sorumluluğu vardır. “Olsun artık diyorum ne olacaksa” ifadesi ise 
bir tedirginliğin tasviridir. İdamla yargılanan bir insanın hükmünü bekle- 
mesi gibi veya bu hükmü beklerken duyduğu telaş ve sıkıntı gibi düşünülebi- 
lir. İnsanın yaşadığı hayatı “olsun artık ne olacaksa” tedirginliği içinde geçir- 
mesi gerçekten korkunç bir iç çatışma doğuracaktır. Günlerin art arda akışı, 
aslında neticesini bildiğimiz bir sona doğru, sanki o son hiç gelmeyecekmiş 
gibi yaşayarak ilerlememizi şair bir türlü kabullenemez. Yabancılaşmanın sa- 
dece sosyal hayata ve dış dünyaya karşı yaşanmadığı, iletişimsizliğin yarattığı 
kuyuda kişinin kendi benliğine de yabancılaştığı “kendimi arıyorum, meşgul 
çalıyor” mısrasında özgün ifadesini bulur. İnsanın kim olduğunu sorgular- 
ken arayışta kaybolması kadar zor bir durum yoktur. Aramakta kaybolmak, 
kaybolmakta kaybolmak... Derinleşerek gider bu durum. 


Tenekeci arayışında çözüme yaklaşır aslında: 
“Aşk diyor, başka bir şey demiyor kalbim” 

Elbette aşk... Varlığı ve insanı sevmek aşk ile mümkün. İnsanın kendini 
ve yaratılanı sevmesi için Hakk'ı aşk ile bulması gerekir. Buna rağmen dün- 
yayla geliştirdiği uyumsuz ilişki sürmektedir: 

“Ayağını kaldırıyor dünya, konuşurken benimle 

Budanan oğullar gibiyim, sessiz ve narin” (2011: 61) 


Mehmet YILMAZ 


Ölümün Asude Uykusu 


İlk baskısı 2004'te yapılan Giderken Söylenmiştir'te, Tenekecinin varlığa 
karşı duruşunda herhangi bir değişiklik söz konusu değildir. Ölüme gitme 
hâlini somutlaştıran şair, arzuladığı güzellik uykusuna kavuşmanın eşiğin- 
dedir sanki ama biraz daha sabretmesi gerekecektir. Dünyadan “giderken 
söyledikleri” sabır teması çerçevesinde hayat bulur. Dünyada olmanın in- 
san bilincindeki rahatsız etkileri, Güzellik Uykusu'ndaki gibi devam eder. Bir 
yandan dünyalık bir şeyi olmadığına sevinen şair; -bu aynı zamanda dün- 
ya ile bir işi olmadığı anlamına gelir- diğer yandan ekonomik zorluklardan, 
geçim kaygısından doğan sıkıntılardan şikâyetini dile getirir. Hayata anlam 
arayışı içinde kendini bir taş gibi hissetme ise capcanlıdır: 


“Böyle diyorum. Geçmiş gelecek şu bu 

Bir taş nasıl zaman geçirir, öyleyim 

Beni göresin diye yaşıyorum ey ölüm 

Sabır, diyen kim.” (2015: 25) 

Hayata karşı sürekli hayretler içinde olmasını şair; bir bağış, lütuf olarak 
değerlendirir. Şairi diğer insanlardan farklı kılan varlığa karşı duyduğu bu 
şaşkınlıktır. 


“Seviyorum dünyayı yüzer metre arayla 
Bir şaşkınlık ki bağışladılar bana.” (2015: 26) 


Bu doğrultuda insan, dünya hayatının “Ağır Misafir'i değildir. 2008 
TYB En İyi Şiir Ödülü'nü alan Ağır Misafir; ironi düzeyi yüksek, dünya ve 
içindekilerle alay eden ve dudağının kenarıyla gülen bir ötelinin notlarından 
oluşur. “Birey, dünyayı her an kalkıp gidecek olan bir misafir gibi görmeliyken 
dünyaya neden bu kadar önem verir?” sorusunun cevabını şair bir türlü bu- 
lamaz. Küskün, kırgın ve duyarlı bir kalbin içli sesiyle konuşur: 


“Burayı sevmiyorum, bahsetmişimdir 

Un ufak olmak iyidir olmamaktan 

Hiç böyle demedim, rabbim de bilir 

Bu bozuk güzellik, kalbimi yoran” (2011: 10) 


Hakiki güzelliğin düzenini bozan dünya sevgisi insanların benliğini esir 
alırken her şeyin menfaat ve çıkar ilişkisine dönüştüğü kent hayatı kalbin 
saflığını kirleten bir mahiyet kazanır. Bu yüzden Tenekeci, Ağır Misafir'de 
diğer eserlerine göre daha yoğun bir istekle tabiata sığınır. Tabiatın el değ- 
memiş saf güzelliği ona, insanın özünde bulunan bozulmamış güzelliği ha- 
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tırlatır. “Kır Koşusu”, “Su Seviyesi”, “Şehirden Gelen” gibi şiirleri bu doğrul- 
tuda okumak gerekir. Şair dünyada şahit olduklarına şaşırmaya devam eder: 


“Bir şaşkınlığım ben, âdemden kalma 
Demiştin ama: 

Ateş olsa ısıtamaz kendini 

Dünya...” (2011: 22) 


Hiç “Kimsenin Kalbi”, onunki kadar dünyadan soğumamış gibi, ağıdını 
yakmaya devam eder şair. 2012'de yayımlanan Kimsenin Kalbi; kapalı an- 
lama yaslanan, söylemek istediklerini biraz daha ustalıkla gizleyen şiirlerle 
okuru karşılar. Ancak Tenekeci'nin aynı içeriği işlemeye devam ettiğini söy- 
lemek gerekir: 


“Boşuna dememişler demek ki 

Daima büyüktür düşmanın yaşı 

Ters ayakta yakalandım ona ben 

Bildim, bilemedim, dünyayı...” (2012: 64) 


Dünya bir düşmansa eğer, onu “Görmeden Ölmek” elbette en iyisi; an- 
cak içinde yaşadığımız mekân boşluğu ile bizi kuşatırken, zihnimizi ötele- 
re açarak burada yokmuşuz gibi davranmamız mümkün müdür, bilemem. 
Tenekeci'nin temel sorunu olan dünyayla uyumsuzluğunu, son kitabı Gör- 
meden Ölmek'te de bütün canlılığı ile sürdüğünü söyleyebiliriz. Kitabın giriş 
şiiri “Bir Çocuğun Sevinişi”; kalbi teskin bulmuş, acılı bir insanın varlığın 
anlamına ve değerine ulaşmış, gönlü engin deniz bir dervişin selamı niteli- 
ğinde bir mısrasıyla okura sesleniyor: 


“Adımın anlamı seni sevmektir” (2016: 13) 


Gerisi boş... İnsanın varlık bilgisi, Hakk'ı sevmekte gizlidir. İnsana an- 
lam katacak olan şey budur. 


Şiir, sanatçı için son kaledir. Tenekeci, kendisi için gerçekten çok sıkı- 
cı olan gerçekliği bozarak biraz nefes almaya çalışır âdeta. Boğulma anında 
takılıp kalmış bir insanın artık ölmek isterken bir türlü ölememesi ve bu du- 
rumdan duyduğu ızdırap ne acıdır! İşte bu hâlde iken bile bizi ayakta tutan 
şiirdir: 

“Bazen diyorum hayatta olsam 

Rabbim, biraz daha bağışla beni 

Herkesin korktuğu bir adamken yaşamak 

Kendimden ayırmadım, ey şiir, seni.” (2016: 19) 


Mehmet YILMAZ 


Dünyayı görmeme isteği yine belirgindir. Şair, yaşama katlanmak için 
teselli arar ve bu teselliyi sadece şiirde bulur. Günlük hayatın gerçekliği, en 
basit anlamıyla alışkanlıklar üzerine ilerler. Her gün tekrarlanan davranışla- 
rın Sıkıcılığı, sanatın temelinde yer alan sıra dışına çıkmayı ister istemez te- 
tikleyecektir. Sanat yaşantısı bireyin iç dünyasında dış gerçeklikten koparak 
geliştirebileceği bir alanda cereyan eder. Sanatçı, estetik hayatını ancak dış 
gerçekliğin dışında kendi çabasıyla oluşturduğu bir iç dünyanın duvarları 
arasında var edebilir. Görmeden Ölmek'te, sanatçının günlük hayatın alış- 
kanlıklarından uzaklaşarak yakaladığı mısralarla sık sık karşılaşırız: 


“Sesimi özlemişim, konuştum biraz 
Yetimsen kardeşimsin, değilsen değil. 
Karşıya geçmek istersen benden 
Yalnızken kaldığım bir yerdir şiir 


Gözleri görmeyen birinin, baba 

Gezmeye gitmesi diyorum, dünya. 

Hep böyle durgundur sesimin yüzü 

Çıkmadı diyedir gülmek karşıma.” (2016: 20) 

Tenekeci şiirinin bir diğer temel dinamiği; günlük hayatla sanat yaşan- 
tısının zıtlığından doğan sıkışmış ruh hâlinde, o dayanılmaz kaçış duygu- 
sundadır. Bu durum elbette her sanatkârda az çok vardır. Bizim için burada 
önemli olan Tenekeci'nin neredeyse bütün şiir kitaplarında bu zıtlığın kendi 
üzerindeki çatışmalarını dile getirmesinden oluşan özgün söylemidir. 
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ÖZÜMÜ YEDİM 


Nurullah AYDIN 


asal masal mat atar, iki tilki ot satar. Bindim deve boynuna gittim 
Bağdat yoluna... 


Gitmez olaydım. Ah! O kulları görmez olaydım. Herkes aç, her- 
kes perişan... 


Kimi başını, kimi saçını yolar. Her gördüğüme, 
“Efendim, size ne oldu böyle?” diye sordum. Kimseden ses seda yok. 
İnanır mısınız, taşta dil var da sanki onlarda yok. 


“Ne yapayım ne edeyim,” dedim baktım bir fare; belinde bir metre, keseri 
almış eline, inmiş bir evin temeline. Tutup kuyruğundan, 


“Bu işler sana mı kaldı a fare?” Fare döndü. Bir kuyruğuna, bir de bana 
baktı. Şaşırmıştı. Ben, 


“Ahh bir çare bir çare 
Nere dönsem biçare 
Dön biçare biçare 


Senden başka yok çare 


Söyle ey güzel fare 

Anlat da bileyim 

Bu kullara ne oldu öğreneyim” 
Fare bu, oldu bir âlim! Dikip burnunu başladı anlatmaya, 
“Ey! Beşer nisyanı şaşar. 


Padişah efendimiz, başındaki bela def oluncaya kadar, 
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Kullarına çalışmayı yasaklamış, 


Yetmemiş, onlara Meryem orucu bağışlamış.” 


“Padişah efendimizin başındaki bela da neymiş?” 
“Firavun'un sarayındakinden...” 


“Bende padişah efendimizin hane halkı için var bir çare!” deyince fare 
ürperdi. Attı elinden keseri, çıkardı belinden metreyi. Başladı boyumu ölç- 
meye. 


“Ne yapıyorsun ey fare” 

“Kefen bezini dikeceğim de boyunu ölçüyorum.” 

“Neden?” 

“Sultanın sarayına çare sunmak için giden sağ çıkmadı da ondan.” 
“Ben de var merhem.” 

“Anasına, babasına, kızına, kızanına yeter mi o merhem?” 

“Yeter de artar bile. Sen sultanın sarayı nerede söyle hele!” 
“Orada” 


“Götür beni oraya.” 


“Orası Muş'tur 

Yolu yokuştur 

Giden gelmiyor 

Oraya gitmek ne kâr ne iştir?” 


“Söyle fare? Kim götürür beni oraya?” 


“Bak bir leylek, 

Leylek leylek lekirdek 

Lak lak eder kuş dilince 
Göçüp gider güz gelince 
Yolunun üstü gideceğin yer 


Bin sırtına var yerine” 


“Bindim leyleğin sırtına 


Az gittim uz gittim 


Özümü Yedim 


Dere tepe düz gittim 
Vardım sultanın köşküne 


El etek öpüp çıktım karşısına” 


Tam söz almıştım ki sultan celallendi, 

“Vurun bahçıvanın kellesini!” Bahçıvan mahzun, bahçıvan üzgün... 
“Bahçıvan bahçıvan... 

Sana mı kalmış 

Bülbülü sevdiğinden 


Gülü dikeninden ayırmak” 


Ne demiş Veysel: 

“Anlatamam derdimi dertsiz insana 
Derd çekmeyen dert kıymetin bilemez 
Derdim bana derman imiş bilmedim 


Hiçbir zaman gül dikensiz olamaz 


Gülü yetiştirir dikenli çalı 
Arı her çiçekten yapıyor balı 
Kişi sabır ile bulur kemali 


Sabretmeyen maksudunu bulamaz.” 


Neymiş efendim gülleri devşirecek, 
Sultanın kızını, kızanını iyi edecekmişsin. 
Bak oldu mu? 

Sultanı iyi edeyim derken 


Güllerin soldu mu? 


“Sultanım, iki cihan serverim, merhem işe yaramadı. Korkum o dur ki 
anan da baban da kızanın da tez zamanda ölecek.” dedin, demez olaydın! 
Yaktın kendini. Cellatlar tuttu seni. İbret alayım diye senin de yanına kattı 
beni. Darağacı kurulup son arzun soruldu. 


“Sultanımı, iki cihan güneşimi göreceğim. Ona diyeceklerim var.” dedin. 
Cellatlar, 
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“Biz iletiriz efendiler efendisine!” 


“Hayır, ben iletmek istiyorum iletimi kendisine.” Sultan, bahçıvanı sever- 
di. Eski günlerin hatırına yanına geldi. 


“Söyle, kendini bilmeyen, başına olmaz işler açan!” dedi. Bahçıvan, 


“Diyeceğimi, kulağına demek isterim.” dedi. Sultan dayayınca kulağını 
bahçıvan başladı demeye: 


“Efendim. Doğu'nun da Batı'nın da sultanısın. Lakin, 
Bülbülün yaptığı elbet yanına kâr kalmaz!” dedin, onu yılan yuttu. 
“Yılanın ahı yılanda kalmaz!” dedin, onu da ben öldürdüm. 


Şimdi benim yaptığım da yanıma kalmıyor, zira gerisini sen bilirsin!” 


Sultan bu sözler üzerine renk aldı, renk verdi. Cellatlara dönerek, 


“Bırakın bahçıvan çiçeklerini sulamaya devam etsin ama bir daha gülleri 
devşirip hekimlik oynamasın!” Herkes sus pus dediğini yaptı. Darağacı boşa- 
lınca sultan döndü bana, 


“Bahçıvandan ibret al, dedim. Ah! Demez olaydım. Bak ibret oldum işte 
sana! Şimdi nedir dileğin başla anlatmaya?” Sultan böyle deyince aklıma kur- 
dun hikâyesi geldi. 


“Hani aslan tilkiye: 
-Böyle pay etmeyi nereden öğrendin efendi? demişti de tilki, 


-Yerde yatan kurdun hâlinden hünkârım, demişti. 


“Di-le-le-ğim” efendim deyip, korkudan altıma kaçıracakken sultanın 
ahu gözlü, keman kaşlı, mim dudaklı, nazlı küçüğü, soluk yüzüyle babasının 
yanına geldi. İçim eridi, bana cesaret geldi. “Sultanım ailenize musallat olan 
bu amansız derdin devası bende.” dedim. Sultan, önce baştan ayağı beni bir 
güzel süzüp bastı kahkahayı. Kahkahası yükseldi, yükseldi tam arşa çıkacak- 
ken sultan gözlerini kısıp kaşlarını çatınca kahkaha yıldırım olup beni dün- 
yaya çaktı. Sultan susuyor, yıldırım beni çarpıyor; sultan susuyor, yıldırım 
beni çarpıyor, çarpıyordu. Böyle böyle bir asır geçtikten sonra sultan, ki o 
insin de cinnin de başıydı, bana: 


“Suskunluğum asaletimdendir 


Her lafa verilecek bir cevabım var. 


Özümü Yedim 


Lakin bir lafa bakarım laf mı diye. 


Bir de söyleyene bakarım adam mı diye?” deyince ben, 


“Niceler sultandı, kraldı, şahtı. 

Benimle değişti talihi bahtı, 

Yerle bir eylerim taç ile tahtı, 

Akıl almaz hünerlerim var benim...” dedim. Bunun üzerine sultan -ki o 
narı nurdur- bana, 

“Seni çok mahir bir genç gördüm fakat dermanın nerede söyle bana?” dedi. 
Ben, 

“Dermanım ne ordadır ne burada, kendi dilimde.” dedim. Sultan, 


“O zaman dilindekini çıkar.” dedi. Ben, “Sultanım o kadar çok, o kadar 
çok yaşayacaksın ki babanın ananın hatta kızının bile ölümünü savacaksın?” 
deyip sarayın camından indim erik ağacına. Orada ne yaptım biliyor musu- 
nuz? 


BU BEN VAR YA BU BEN! TUTUP ÖZÜMÜ YEDİM! 


İbrahim ERYİĞİT 


KAR 


Camda belirince 
Nefesinin buğusu 
Yüreğimi kaplar 
Yağan karın coşkusu 
Suskun ağaçlar gördüm 
Dün yolda yürürken 
Kar kristalleri 
Dallarına konarken 
Sihirli anın sarsıntısı 
Kaplar kalbi 

Ruhun ücra köşesini 
Onarır gibi. 


Kasvet bulutu yansıyınca 
Kalp gölüne 

Sesinin ışıltısı 

Saklar beni yine 

Sisin arasında 
Kaybolmuş kelimeler 
Ruhumuzun 
Mühürlerini sökmekteler 


Iska geçtiğim 

Boz bulanık görüntüler 
Silinmez bir iz olarak 
Adını ünler 

İç çekişin ışık 

Çizgisini görünce 
Esrik pusulara yatar 
Hüzün gönlünce 
Yeryüzünü kaplar 
Huzurla kutlu sükün 
Mutlak hakikat yankılanır: 
Kün feyekün. 


SAĞLICAKLA KALIN 


Nilay ERİK 


doğru geldiğini anladı. Oturduğu yerde kımıldamadan bacaklarını 

karnına doğru çekti, kollarını doladı onlara. Tıpkı bir insana sarılır 
gibi... Kendini daha güçlü hissetti. Adımlar gittikçe yaklaştı. İsmini duydu, 
babasının sesiydi. Mehmet arkadan sımsıkı sarıldı kızına önce, üzerindeki 
yağmurluğu çıkarıp giydirdi sonra, bir faydası olmayacağını bile bile. 


N ün karanlıkta birinin ayak seslerini duydu, telaşla kendisine 


Kızını güçlü kollarıyla sardı, ince narin bedenini olduğu yerden kaldırdı. 
Hemen arkalarındaki hendeğe dikkat etti. Çamurun içinde bata çıka zar zor 
yürüyordu. Onu eve kadar taşıyabilmek için bütün gücünü kullandı. Tıpkı 
bu toprakların tarih boyunca gördüğü kahramanlıklarının etrafından kıvrıla 
kıvrıla akan Tuna'nın efsanevi savaşçılarının yüzleri gibiydi yüzü ay ışığında. 

Çok sevdiği şiirin dizeleri takıldı ağzına. “Kan ile yoğrulmuş toprağı taşı 
/ Serhatleri çalkar seli Tuna'nın” Mırıldandı mırıldandı. Yanından akan neh- 
rin sularıyla yarışır gibi aktı evine kadar. Yıllar önce sevdiği kızın yasemin 
ağaçlarıyla süslü evinin bahçesinin önünden geçerken yol yine heyecanlan- 
dı. Artık onun orada yaşamadığını bildiği hâlde üstelik. Karısını kaybettiği 
bugün hem de.... Koca bir ömür tükenip gidiyordu da sevda başta öylece 
kalıyordu. Karısı yaşarken onu düşünmeye bile utanırdı. Nehrin kışın çok 
soğuklarda donması gibi, yüreğinde bir sır gibi gizlediği sevdayı da dondur- 
muştu Mehmet. Hem kader diye bir şey vardı. 


Kızını yatağına sırçadan yapılmış bir eşyayı bırakır gibi narince bıraktı. 
Yağmurdan sırılsıklam olmuş saçlarını kurulamak için bir havlu aradı. Yatak 
odasındaki komidinin bütün çekmecelerine baktı. Birden hatırladı. Karısı, 
bir ay önce bir kâğıda her şeyin yerini yazmıştı. O kâğıdı buzdolabının üze- 
rine bizzat kendisi bırakmıştı. Hemen mutfağa gitti, buzdolabının üzerini 
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eliyle yokladı, işte oradaydı. Kâğıdı alırken yere bir zarf düştü. Zarfı eline 
aldı. Üzerinde: “Mehmete” diye yazıyordu. Havlunun nerede olduğuna bile 
bakmadan mutfaktan çıktı. Bahçedeki sandalyeye bıraktı kendini. Yağmur 
hâlâ yağıyordu. Rahmetli yağmuru hiç sevmezdi diye geçirdi içinden. Mek- 
tubu tutarken elleri titredi. Oysa hayattayken içini bir defacık bile titretme- 
mişti Ayşe. 

Kapalı bir kutu gibi yanı başında sorgusuz sualsiz, sakin yaşamış; ölüp 
gitmişti. Kahveyi nasıl içerdi mesela? Yıllarca adaya gelip kahvesine uğrayan 
hiç tanımadığı yabancılara bile sormuştu bu soruyu. Bir süre mektup elinde 
olanı biteni düşündü. Kızlarının doğumundan başka yaşamlarında öyle çok 
farklı hiçbir şey olmamıştı. Anılar düşündü unutulmayan. Zevkler düşündü, 
onunla birlikte tadılmış. Bir türlü aklına getiremedi. Mektubu koydu masa- 
nın üzerine. Diline yine aynı türkü dolandı, mırıldandı: “Metindir Ada kalesi 
/ Alınmaz metin kulesi / Ada kalesinden atılır toplar / Söylensin dillerde Ada 
kalesi / Adanın kulesi sarptır yıkılmaz / Dünyada bulunmaz misli / Aman ada 
şirin ada.” 


Sanki bir yabancınınmıyçasına duyduğu kendi sesi içini burktu. Aynaya 
bakıp da kendine acır ya insan, öyle... Yıllardır eşi duymadığı için o da ko- 
nuşmamıştı. Karısının dilsizliğine yoldaş olmuş, kendi sessizliğini bölmeyen 
bu kadına içten içe minnet duymuştu. 


Gençken serde erkeklik vardı, öyle aşk meşk uğruna ağlanmazdı. Bu 
türküyü söylerdi. Bir yandan dut rakısı içer, bir yandan mırıldanırdı. Türkü- 
nün sonundaki iki dize olmasa söylemezdi ya kimse de anlamazdı: 


“Eğer yârimi sorarsan / Adanın bir tanesi.” 


Gözünü bir zamanlar kalenin olduğu yere dikti. Yıllarca evinin tam 
karşısında kendine en yakın komşu belllediği kale, yıkıntılar içinde haraptı. 
Alıp götürmüşlerdi kaleyi karşıdaki 1ssız adaya. Ne çok benziyoruz birbiri- 
mize, dedi. Ne çok anlatmıştı ona vakti zamanında. Ağlamak geldi içinden. 
Ağlayışı da sessizdi, tüm yaşamı gibi. Kaleye mi yoksa karısına mı ağlıyor 
bilmeden ağladı Mehmet. Belki bir çığlık atsa rahatlayacaktı. Atamadı. 


“Ah be Ayşe” dedi sesli sesli ama. “Biraz daha sabredemedin” Onu bura- 
da suların altında öylece bırakıp gideceklerdi. Nehre kurulan barajın suları 
iki ay sonra adayla birlikte Ayşe'yi de içine alacaktı. Boşalan evler, karanlık, 
ölüm, ayrılık, sevda, babalık, sonra bu yağmur, diline dolanan bu türkü... 

“İnsan” dedi. “Bir hamal” Gençken koca koca taşları taşımıştı bu evi yapmak 
için nehirden. Baktı taşlara, öylece kaldı. Masa mektubu taşıyamayınca Meh- 
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met aldı eline mektubu açtı. Karısının el yazısını sesinden iyi tanırdı ne de 
olsa. Hatırlayamadığı ne varsa dizildi harf harf önüne. Yutkundu. Boğazını, 
her yaz bahçesine ektiği acı biberlerden birini yemişcesine bir şey yaktı. Ma- 
sadaki su bardağına su doldurdu. Bir yudum aldı. Dün gece karısına son kez 
bu bardakla su verdiği geldi aklına, su akmadı boğazından, tıkandı. Mehmet 
demiş Ayşe, sesi olmayan bir kadının gözleri geldi kulağına. 


“Mehmet, 


Bahçedeki kayısıların hepsini topladı Nermin, reçel yaptı. Kavanozlar ta- 
van arasında. Ziyan olmasın, satın pazarda. Domateslerden konserveler yap- 
tım, o da yanında. Ekmeği Hatice pişiriverecek size meraklanmayın, her gün 
Orşova'ya gitme boşuna. Kahveyi öyle yalnız, adamsız bırakma. Odadaki san- 
dıkta kızla sana yedek çamaşırlar dikmiştim geçen kış. Epey gider size. Kız uta- 
nır şimdi büyüdü söyleyemez sana. Kışlıkların yatak odasında dolabın üstün- 
deki valizin içinde, çıkarmayın. Gideceksiniz yakında. Haydi kalın sağlıcakla” 


Ayşe 


MARZUBÂN-NÂME 
TERCÜMESİ NİN YENİ BİR 
YAYINI ÜZERİNE 
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KİTAB-I DÜSTÜR-I 
ŞAHİFİ-HİKÂYET-İ 
PADİŞAHI. >... 


Yrd. Doç. Dr. Ramazan Duran, 
Kitâb-ı Düstür-ı Şâhi fı-Hikâyeti Padişâhi, 
Kesit Yayınları, 632 s., Haziran 2016. 

2016 yılında Sn. Yrd. Doç. Dr. Ra- 
mazan Duran tarafından İstanbul Ke- 
sit Yayınları arasında, Şeyhoğlu Sad- 
rüddin Mustafanın Kitâb-ı Düstür-i 
Şâhi fi-Hikâyeti Padişâhi başlığı ile 
Marzubân-nâme Tercümesi'nin Kazan 
nüshasının yayımlandığını gördük. 
Marzubân-nâme, öteden beri bizim 
mesleki çalışma alanımızda da yer al- 
dığı ve 2015 yılında tarafımızdan ha- 
zırlanan yeni bir yayını da TDK'ce ba- 
sımevine intikal ettirildiği için bu yeni 
yayın daha çok dikkatimizi çekti. Bu 


konuda herhangi bir değerlendirme 
yapmadan önce sayın okuyucularımı- 
za aşağıdaki hususlarda kısa bir açıkla- 
ma ve hatırlatma yapmak isteyeceğim. 
Bilindiği üzere, XII. yüzyıldaki 
Moğol akını ile Anadolu Selçuklu 
Devleti'nin yıkılması ve bu bölgede uç 
beyleri olarak bulunan Anadolu bey- 
liklerinin kendi bağımsızlıklarını ilan 
etmeleri ile Türk dili tarihinde Oğuz 
lehçesi de o dönemdeki bütün özel- 
likleriyle ilk kez bağımsız bir yazı dili 
olma niteliğini kazanmış bulunuyor- 
du. Bu nedenle “Eski Anadolu Türkçe- 
si” diye adlandırılan ve genellikle XV. 
yüzyıl ortalarına kadar uzanan bu dö- 
nem yazı dilinin ve ortaya konan telif 
tercüme niteliğindeki eserlerin Türk 
dili tarihinde ağırlıklı bir yeri vardır. 


Eski Anadolu Türkçesinin önemli 
eserlerinden biri de Farsçadan başa- 
rılı bir çeviri ile dilimize aktarılmış 
olan Marzubân-nâme Tercümesidir. 
40-50 yıl öncesinde bu çevirinin yalnız 
Berlin nüshası ile Warshowa nüshası 
biliniyordu. İkinci Dünya Savaşı'nda 
Warshowa nüshasının yanmış olması 
eser hakkındaki bilgilerimizi, yalnızca 
XV. yüzyıl ortalarında kopya edilmiş 
bir eski nüsha durumundaki Berlin 
nüshasına bırakmıştır. Ancak harekeli 
bir metne dayanan bu nüshanın mu- 
kaddimesi ile bazı hikâyelerinin kay- 
bolmuş olması dolayısıyla bilgilerimiz 
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sınırlı kalmıştır. Ancak daha sonraki 
yıllarda bulunan Paris ve İstanbul Sü- 
leymaniye nüshaları, Berlin nüshasın- 
daki mukaddime ve hikâye eksiklik- 
lerinin tamamlanmasına büyük katkı 
sağlamıştır. Dolayısıyla bu nüshalar- 
dan yapılan eklemelerle Berlin nüsha- 
sına dayanan çalışmalar, tam bir nüsha 
üzerinde yapılan çalışma niteliği kaza- 
nabilmiştir. İstinsah tarihi açısından 
da yeni sayılan Kazan nüshası daha 
sonra ele alınacaktır. 

Bilindiği üzere Kâbus-nâme ve 
Marzubân-nâme Tercümeleri, 1966 yı- 
lına kadar mütercimi belirsiz anonim 
birer eser olarak tanınıyordu. Tarafı- 
mızdan yapılan bir araştırma sonun- 
da, bunların Germiyan Beyliği döne- 
mi şahsiyetlerinden Şeyhoğlu Sad- 
rüddin Mustafaya ait olduğu ortaya 
konmuş ve bu durum, “Kâbus-nâme 
ve Marzubân-nâme Çevirileri Kimin- 
dir?” başlıklı bir makale ile (TDAY 
1966, Ankara TDK 1967, s. 267-278) 
meslek erbabının bilgisine sunulmuş- 
tur. Bundan sonra Marzubân-nâme 
tarafımızdan işlenerek 1973 yılında 
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yayın- 
ları arasında İnceleme-Metin-Sözlük ve 
Tıpkıbasım olarak yayınlanmıştır. 


O günden günümüze kadar 43 yıl 
gibi bir süre geçtiği, Türk dilinin ve 
özellikle Oğuzcanın tarihi gelişme 
süreçlerinde eski bilgileri değiştiren 
önemli bazı aşamalar ortaya çıktığı ve 
ayrıca o zaman elde mevcut en eski 
tek yazma olan Berlin nüshasına kar- 
şı bugün elimizde Süleymaniye ve Pa- 
ris nüshalarının da bulunması, bizim 
vaktiyle yaptığımız yayına temel olan 


Berlin nüshasındaki eksiklerin Süley- 
maniye nüshası ile tamamlanacak ni- 
telikte olması nedeniyle Eski Anadolu 
Türkçesi açısından dil yapısı önemli 
olan bu eser üzerine yeniden eğilme 
gereğini duyduk. 

Yeni baskıda, mevcut hikâyelerin 
tamamını içine alan çok yönlü bir ça- 
lışma ile eseri: 


Marzubân bin Rüstem, Marzubân- 
nâme  İyazılışı X. yüzyıl) Tercüme 
Eden Şeyhoğlu Sadrüddin Mustafa 
(1340-1413) Marzubân-nâme Tercü- 
mesi (çeviri:) XIV. yüzyıl, “Destür-ı 
Şâhi” başlığı ile yeniden hazırlayarak 
2015 yılında yayımlanmak üzere TDK 
Başkanlığına teslim ettik. Eser üzerin- 
de bilirkişi incelemeleri yapıldıktan 
ve gerekli formaliteler tamamlandık- 
tan sonra, tam baskıya gireceği sırada 
(Ağustos 2016) ben yaz tatilinde iken 
TDK'den yapılan bir telefonla bana 
Marzubân-nâme Tecümesi'nin yeni bir 
yayınının çıkmış olduğu bildirildi. Bu 
yayının nasıl bir yayın olduğunu gör- 
mem gerektiğini, tatil köyünde bu ese- 
ri bulup inceleme imkânı olamayacağı 
için tatil dönüşümün beklenmesini ve 
eserin baskısının biraz geriye alınma- 
sının uygun olacağını bildirdim. 


Tatil dönüşünde eseri Ankara ki- 
tapçılarında bulamadım. Sayın Prof. 
Dr. Leyla Karahan aracılığı ile Sayın 
Ramazan Duran bana bir nüsha gön- 
derme lütfunde bulundu. Kendisine 
müteşekkirim. 

Kazan nüshasına dayanan bu ya- 
yını incelediğimde, yazmanın tam bir 
nüsha olduğunu ancak harekesiz bir 
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metin olduğu ve benim temel aldığım 
Berlin yazmasına göre çeviri yazıya ak- 
tarıldığını gördüğüm için çalışmamda 
bir değişiklik yapmam gerekmediği 
görüşüne vardım çünkü Süleymani- 
ye yazması tam bir nüsha olduğu için 
Berlin nüshasındaki mukaddime ve 
hikâye noksanlarını Süleymaniye nüs- 
hasından tamamlamış bulunuyordum. 
Bu nedene bu yeni yayını çalışmamın 
kaynaklar bölümüne ekleyerek eserin 
baskıya alınmasını istedim. 


Şimdi bu münasebetle Marzubân- 
nâme'nin Sayın Duran tarafından 
Kazan yazmasına dayanılarak yapılan 
yayını üzerinde kısa bir tanıtma ve de- 
gerlendirme yapmak istiyorum. Şöyle 
ki: 

Eser; Duran'ın da belirttiği üzere, 
Marzubân-nâme Tercümesi'nin H 974 
(M 1566) yılında kopya edilmiş, hare- 
kesiz Kazan nüshasına dayanan bir ça- 
lışmadır. 195x130 ebadında 132 varak- 
tan oluşan yazmanın kapak arka sayfa- 
sında Mehememmed bin Mehemmed 
el-Haseni kaydı yer almaktadır. Bu ad 
muhtemelen müstensih adı olabilir. 
Kazan nüshasında eserin adı Kitâb-ı 
Düstür-ı Şâht olarak gösterildiği hâlde, 
bizim temel aldığımız XV. yüzyıl Ber- 
lin yazmasında yine harekeli olarak 
Destür-ı Şâhi biçimindedir. Bu farkın 
nereden kaynaklandığını araştırdı- 
gımızda Eski Osmanlı Türkçesi söz- 
lüklerinde düstür sözcüğünün destür 
biçiminde yer aldığını ve aynı anlamın 
verildiğini gördük. Demek ki bu söz- 
cüğün ilk şekli destür imiş. Zaman- 
la son hecedeki -u- ünlüsü gerileyici 
benzeşme etkisi altında destür>düstür 


biçiminde bir ses değişmesine uğra- 
mıştır. Ayrıca biz kendi çalışmamız- 
da bu eserin, 1884 yılında Kazanda 
Destür-ı Şâhi Hikâyet-i Padişâhı başlığı 
ile basılmış olduğuna ve dolayısıyla bir 
vakitler bu adla tanınmış olduğuna da 
(s. 50-51 başı) işaret etmiştik. Demek 
ki Duran'ın çalışması bu baskının esas 
alındığı yazmaya dayanmaktadır. 


Yazar, okuyucuyu aydınlatmak 
üzere çalışmasının 9-26. sayfaları ara- 
sında, Türk edebiyatındaki Marzubân- 
nâme Tercümeleri ve Sadrüd-dü Şey- 
hoğlu hakkında daha önceki yayınlar 
dolayısıyla bilinen bilgileri tekrarla- 
dıktan sonra, 27-90. sayfaları arasın- 
da kendi yayınına temel aldığı Kitâb-ı 
Düstür-ı Şâhi Fi-Hikâyet-ı Pâdişahi 
nüshasının içeriği ve bölümleri hak- 
kında aydınlatıcı bilgiler vermiştir. Biz 
bu münasebetle birkaç noktaya işaret 
etmek istiyoruz. Şöyle ki: 


Yazar, 28. sayfanın 3. paragrafın- 
da, eserin yazmalarından söz ederken 
ve günümüze kadar eserin “üç yazma 
nüshası tespit edilmiştir” diyerek bun- 
ları: 1- Berlin Devlet Kütüphanesi, 
2- Varşova Üniv. İslam Eserleri Kütüp- 
hanesi ve 3- Kazan Devlet Üniversitesi 
Fenni Kütüphanesi nüshaları olarak 
gösteriyor. Ancak Varşova nüshası, 
İkinci Dünya Savaşı'nda yandığına 
göre, artık bunu mevcut nüsha olarak 
gösteremeyiz. Bu eserin bugün elimiz- 
de dört yazma nüshası vardır. Bunlar 
kopya eskiliklerine göre 1- Berlin nüs- 


1 Koca Ragıp Paşaın mühürdal ve masahibi 
olan Nüzhet Efendi tarafından yapılan çeviri, 
çok sonraya ait olduğu için onu konumuz 
dışında tutmak durumundayız. 
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hası, 2- Süleymaniye nüshası, 3- Kazan 
nüshası, 4- Paris nüshalarıdır. Yazar, 
Süleymaniye ve Paris nüshalarına 
hiç temas etmiyor. Ayrıca Süleyma- 
niye nüshasının da Marzubân-nâme 
Tercümesi'nin muhtasar şekli olduğu- 
nu söylüyor. Ancak biz, kendi çalış- 
malarımız sırasında hem Berlin hem 
de Süleymaniye nüshalarını Şeyhoğlu 
Tercümesi'nin dayandığı Farsça aslı ile 
karşılaştırdığımızda, aslına uygun tam 
bir aktarma olduğu kanısına vardık. 
Yerinde yapılan açıklamalardan Paris 
nüshasının Sayın Duran tarafından 
görülmediği yargısına varılmıştı. Bu 
münasebetle açıklayalım ki Destür el- 
melik (E. Bloche kataloğu, s. 353 ve 
öt. Destour el-Melik) XVTI. yüzyıla ait 
bir kopya olduğu için söz varlığındaki 
bazı değişmelere rağmen ses bilgisi ve 
şekil bilgisi açısından aslına daha sadık 
kalmıştır. (Ayrıntılı bilgi için Z. Kork- 
maz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 
C.L, s. 405-416'ya bk.) 


Yazar, eserinin 29. sayfasında yap- 
tığı açıklama sırasında (s. 29-as. 3-4 
satırlar) bu eseri tercüme telif niteli- 
ğinde bir eser olarak tanıtmıştır. Gerçi 
Şeyhoğlu, tercümesinin başına kendi 
kaleminden çıkmış bir ön söz ekle- 
miştir. Ancak hikâyelerde, biraz önce 
yaptığımız açıklamada belirtildiği üze- 
re, eserin aslından ayrılan bir ekleme 
ve değerlendirme söz konusu değildir. 
Bu bakımdan eseri telif-tercüme de- 
gil, doğrudan doğruya başına ön söz 
eklenmiş tercüme niteliğinde bir eser 
olarak göstermek daha uygun olur ka- 
nısındayız. 


Ayrıca Sayın Duran; yazmanın 
Süleymaniye nüshasının, Marzubân- 
nâme Tercümesi'nin muhtasar bir şekli 
olduğunu bildirmiştir (s. 20). Eseri bir 
intihalden geçirmiş olan Kadı Fadlul- 
lah, mukaddimede ne söylerse söyle- 
sin bunun bir değeri yoktur. Eser ek- 
sikli değil, tam bir nüshadır. Bu husus 
biraz önce işaret edildiği üzere, adı ge- 
çen nüshanın tercümeye esas olan aslı 
ile karşılaştırıldığında ortaya çıkmıştır. 
Eserin elde mevcut yazmaları birbirle- 
ri ile karşılaştırıldığında Süleymaniye 
ve Paris nüshalarında, mevcut en eski 
nüsha durumunda olan Berlin nüsha- 
sına oranla ancak yer yer bazı kelime 
değişikliklerinin varlığı görülebilmek- 
tedir. 

Eserin “2-4 muhteva incelemesi” 
(s. 29-90) başlığı altında yer alan 2. 
ana bölümünde, Marzubân-nâme'nin 
tercüme edilme amaçlarından biri 
-belki de en önemlisi- padişahlara, 
geçmiş dönemlerdeki padişahların 
bilgi ve deneyimlerinin aktarılmasıdır. 
Bu nedenle eserin birincil muhatabı 
padişahlardır. Eserde yer alan hikâye 
kahramanları üzerinden padişahlara 
devlet idaresinin nasıl olması gerektiği 
ile ilgili öğütler verilmiştir açıklaması 
yapılarak (s. 31) ve metin kısmında 
yer alan hikâyelerden yararlanılarak 
eserde padişahlara, şehzadelere, bü- 
tün fertlere, aile reisine, kadına veri- 
len öğütler sıralanmıştır. Daha sonra 
yazar, eserde yer alan şahıslar üzerine 
yönelmiş ve bunları insan olan, hay- 
van olan, insan ve hayvan olan, cin/ 
peri veya şeytan olan hikâyelere ayır- 
dıktan ve kısaca hikâyelerdeki temel 
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özelliklere de dokunduktan sonra (6s. 
59-60) eserin dil ve üslup incelemesine 
geçerek (s. 71-90) eserdeki deyimler, 
kelâm-ı kibarlar, ayetler, manzumeler, 
Farsça manzumeler ve dualar üzerinde 
durmuştur. 


Biz kendi yayınımızda, okuyucu- 
nun XIV. yüzyıla ait bir metni dil ve 
içerik bakımından gerektiği gibi kav- 
rayabilmesi için sayın inceleyicilerin 
tavsiyesi ile ayrı bir bölüm hâlinde, 
hikâyeleri günümüz Türkçesine akta- 
rılmış biçimleri ile vermeyi tercih et- 
tik. 

Eserin 3. ve son bölümü olan “Ten- 
kitli Metin” bölümünde (s. 91-618) 
Duran, harekesiz metin sayfalarını 
sayfanın sağına, çeviri yazıya aktarıl- 
mış olanlarını da soluna almak sure- 
tiyle metni işlemiş bulunmaktadır. 

Çeviri yazıda en eski nüsha olan 
Berlin nüshası esas alındığında ve Ber- 
lin nüshasında mukaddime dâhil bazı 


eksikler bulunduğuna göre, bu bö- 
lümlerin nasıl çeviri yazıya bağlandığı 
konusunda Duranca bir açıklama ya- 
pılmamıştır. Bu bölümdeki metinlerin 
incelenmesinden anlaşıldığına göre, 
yazar burada kendi inisiyatifini kul- 
lanarak Berlin yazmasındaki ölçütleri 
kullanmaya çalışmış görünüyor. 


Eserin 621-622. sayfaları “4. Özel 
Adlar Dizini”ne, 5. ve son bölümü de 
kaynakçaya (s. 624-632) ayrılmış bu- 
lunmaktadır. 

Sonuç olarak yayımlanmış olan 
Kazan onüshası, o Marzubân-nâme 
Tercümesi'nin en geç kopya edilmiş bir 
nüshası olduğu ve harekesiz bir metne 
dayandığı için gerçek ses bilgisi yapısı- 
nın gereği gibi bilinmemesine rağmen 
Sayın Ramazan Duran, bu nüshayı 
işleyip yayımlamakla nüshanın hangi 
özelliklere sahip bir yazma olduğunu 
ortaya koyma açısından, Türk dili ve 
kültürü alanına yararlı ve değerli bir 
hizmette bulunmuştur, diyebiliriz. 
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ESKİ FAKAT YENİ: 1927 
TARİHLİ BİR AZERBAYCAN 
EDEBİYAT TARİHİ 


Nail TAN 


17 Kasım 2016 tarihinde Azerbay- 
can Milli İlimler Akademisi (AMEA) 
Folklor Enstitüsünü, halk bilimci Hay- 
rettin İvginle ziyaretimiz sırasında 
bize armağan edilen kitaplardan biri, 
Emin Abidin (Ahmedov) Azerbaycan 
Türklerinin Edebiyyatı Tarihi (Bakü 
2016, 239 s., AMEA Folklor Enstitüsü 
Yayını) adlı eseriydi. Prof. Dr. Bedir- 
han Ahmedov ve Enstitünün Dış İliş- 
kiler Şubesi Müdürü Ali Şamil tarafın- 
dan AMEA Muhbir/Haberleşme Üyesi 
Muhtar Kâzımoğlu İmanov'un danış- 
manlığında baskıya hazırlanmış, Dr. 
Rza Halilov'un redaktesinden geçmiş- 
ti. Güney Azerbaycan Folkloru (5 cilt) 
dâhil Enstitünün bazı yayınlarını; CD, 
DVD'lerini takdim eden Sayın İma- 
nov ve Ali Şamil Bey, Emin Abid'in 
kitabına dikkatimizi çekmiş, 1938 yı- 
lında 40 yaşında Komünist yönetimce 
öldürülen yazarın eserinin Türkiyede 
tanıtılmasını istemişlerdi. Bu çerçeve- 
de, Ali Şamil Bey, 40 yaşında güllene- 
nen (öldürülen) bu yazarın eseri için 
50 yıldır çalıştığını, çok güç şartlarla 
içindeki bilgilere ulaştığını söyleyerek 
yapacağımız hizmetin önemini vurgu- 
lamıştı. Türkiyede İstanbul Darülfü- 
nunu/Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
ile Yüksek Öğretmen Okulunda ede- 
biyat öğrenimi gören, Ord. Prof. Dr. 
M. Fuad Köprülü'nün öğrencisi olma 
onurunu yaşayan Emin Abide ve ese- 
rine bizim ilgi göstermemizden daha 


AZARBAYCAN TÜRKLARİNİN 
9DABİYYATI TARİXİ 


Emin Abid, Azerbaycan Türklerinin 
Edebiyyatı Tarihi, AMEA Folklor Enstitüsü 
Yayını, Bakü 2016 


doğal bir davranış düşünülemezdi. 
Nitekim Türkiye'ye döner dönmez ilk 
işimiz söz konusu eseri okumak, ince- 
lemek ve bu tanıtma yazısını hazırla- 
mak oldu. Yazımızı hazırlarken bugü- 
ne kadar Azerbaycan edebiyatı tarihi 
konusundaki yayımlara göz atmak 
ihtiyacını duyduk çünkü Emin Abidin 
eserinin değeri veya değersizliği bu sa- 
yede ortaya çıkacaktı. 

“Azerbaycan edebiyat/edebiyatı ta- 
rihi” terimi kullanılarak yazılmış ilk 
eserler, tespit edebildiğimiz kadarıy- 
la Firudin Bey Köçerli (1868-1920), 
Selman Mümtaz (1883-1941), Henefi 
Zeynallı (1896-1938), Yusif Bey Ve- 
zirov (1887-1943) ve Hemid Araslı 
(1909-1983) tarafından 1908-1943 
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yılları arasında İstanbul ve Bakü'de ya- 
yımlanmıştır. 


Bağımsızlık öncesi en itibar edilen 
eser ise Azerbaycan İlimler Akademisi 
Nizami Edebiyat Enstitüsünce hazırla- 
nıp 1957-1960 yılları arasında üç cilt 
hâlinde yayımlanan sansürlü Azerbay- 
can Edebiyyatı Tarihi'ydi. 1991 sonrası 
bu konuda çok önemli bir adım atıldı. 
AMEA Nizami Edebiyat Enstitüsü, altı 
ciltlik bir edebiyat tarihi yayımlamayı 
kararlaştırıp bilim adamları arasında iş 
bölümü yaptı. Eserin dört cildi basıldı: 


Azerbaycan Edebiyyatı Tarihi; 


CI, Şifahi Halk Edebiyyatı, haz. M. 
Oasımlı, İ. Abbaslı, N. Cabbarlı vd., 
Bakü 2004, 760 s. 


CI, haz. A. Rüstemova, İ. Hemi- 
dov, S. Şıhıyeva vd., Bakü 2007, 632 s. 


CTI, haz. T. Kerimli vd., Bakü 
2009, 7365. 


CIV, haz. M. Kerimov, B. Nebiyev 
vd., Bakü 2011, 856 s. 

Türkiyede ise İ. Hikmet Ertaylan'ın 
Azerbaycanda 1928de yayımlanan 
Azerbaycan Edebiyatı Tarihi kitabın- 
dan başka Prof. Dr. Yaşar Karayev'in 
yazdığı Azerbaycan Edebiyatı adlı eser, 
Prof. Dr. Yavuz Akpınar tarafından 
Türkiye Türkçesine aktarılarak yayım- 
lanmıştır (İst. 1999, 405 s., Ötüken Ya- 
yınevi). 

Söz konusu altı ciltlik Azerbay- 
can Edebiyyatı Tarihi'ni bağımsızlık 
döneminde, teknolojinin sağladığı 
imkânlarla yayımlamak kolaydır. Ma- 
rifet, SSCB döneminde; tarafsız, bi- 
limsel metotla ortaya koymaktır. Emin 
Abid, Türkiyede yüksek öğrenim gör- 


menin verdiği cesaretle olsa gerek, bu 
işe teşebbüs etti ve bedelini canıyla 
ödedi. 

Eserin yazılış amacına, metoduna, 
başlıca özelliklerine değinmeden önce 
Emin Abid'i kısaca tanıtmakta yarar 
görüyoruz. 

Ailesi, Hüseyingulu Han soyun- 
dandır. Ağabeyi Aliabbas Müznib 
(1882-1938) de Azerbaycan'ın önemli 
şair, yazar, yayımcı ve çevirmenlerin- 
dendir. Abidin dedeleri Rus çarının 
adamları tarafından yok edilir, mal- 
larına el konulur. Katliamdan sade- 
ce dedesi, altı aylık Novruz kurtulur. 
Emin Abid, yoksul bir aile ortamında 
1898'de Bakü'de dünyaya gelir. Babası 
taş ustası Müttelib Efendi, annesi ise 
Reyhan Hanımdır. Bebeğe önce Zey- 
nelabidin adı verilir. Okuma yazma- 
yı, Kuran-ı Kerim'i, evinde ders veren 
annesi Molla Reyhan Hanımdan öğ- 
renir. Mahalle mektebinden sonra, 
şehir belediyesinin III. Aleksandr Er- 
kek Gimnaziyasını bitirir. İstanbul'da 
öğrenimine devam etmek isterse de 1. 
Dünya Savaşı'nın şartları buna imkân 
tanımaz. Ağabeyi Aliabbas Müznib'in 
yanında Babayi -Emir ve Dirilik der- 
gilerinde çalışır. İlk şiir ve hikâyeleri 
14-15 yaşında yayımlanır. İlk yazısının 
Mektep dergisinin 3. sayısında, 1914 
yılında yayımlandığı bilinmektedir. 
1919 yılında Azerbaycan Cumhuriyeti 
kurulunca İstanbul'a, pedagoji eğiti- 
mi için gönderilir. 1921'de öğretmen 
okulunu bitirip Bakü'ye döner. Kısa 
bir süre sonra yüksek öğrenim gör- 
mek ve Azerbaycan edebiyatı tarihini 
araştırmak, yazmak üzere tekrar Maa- 
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rif Komiserliğinin bursuyla İstanbul'a 
yollanır. İstanbul Darülfünunu Ede- 
biyat Fakültesine devam ederken aynı 
zamanda Darülmuallimin-i Âliye / 
Yüksek Öğretmen Okulu öğrencisi 
olur. O yıllarda yoksul aile çocukları, 
üniversitede okurlarken Yüksek Öğ- 
retmen Okulunda yatılı öğrenci olabi- 
liyorlardı. Emin Abid, İstanbul'da 1922 
yılında başladığı yüksek öğrenimini 
1926 yılında tamamlar. İstanbul dergi- 
lerinde yazılar yazar, “Gültekin” takma 
adıyla Türkçü şiirleri basılır. Bu sıra- 
da fakülteden arkadaşı Nafiye Ehmed 
Şükrükızı ile evlenir (1923). İstanbul'a 
gönderiliş sebebini hiçbir zaman unut- 
maz. Hocası Köprülüzade M. Fuad'ın 
Azerbaycan edebiyat tarihiyle ilgili 
makalelerinden yararlanır. Altı cilt 
olarak planladığı Azerbaycan Türkle- 
rinin Edebiyyatı Tarihi adlı eserinin 
son cildini mezuniyet/bitirme tezi ola- 
rak fakülteye verir. 19. yüzyıla ait, 348 
sayfalık bu çalışma (Azeri Türklerinin 
Edebiyyatı Tarihi), M. Fuad, A. Hik- 
met ve Ferid Beylerden oluşan komis- 
yon tarafından 21 Eylül 1926 tarihinde 
incelenip kabul ve yayımlanması tav- 
siye edilir. 

Emin Abid, 1926'da Bakü'ye dön- 
düğünde eserini Maarif Komiserliğine 
verir ve takdir bekler fakat umduğunu 
bulamaz. Pedagoji Teknikum ve Bakü 
Üniversitesinde ders vermeye başlar. 
Bir yandan da araştırmalarını yayım- 
lar, gazetelerde çalışır. 1929 yılında, 
derslerinde Ömer Seyfeddin'in Bom- 
ba adlı hikâyesini ve milliyetçi şairle- 
rin şiirlerini okuttuğu için Bakü'den 
uzaklaştırılır. Ağdaş, Ouba ve Ağdam 


şehirlerindeki okullarda öğretmenlik 
yapar. İki yıl sonra Bakü'ye davet edilir, 
İlimler Akademisi Kafkasya Şubesinin 
Azerbaycan Bölümünde görev verilir. 
Kendisinden Mirze Feteli Ahundov'un 
arşivini Bakü'ye getirmesi ve tasnif 
edip yayımlaması istenir. Bu görevi, 
1933-36 yılları arasında başarıyla ye- 
rine getirir. 1937 Mayıs'ında bilimsel 
çalışmalarındaki milliyetçi çizgi dola- 
yısıyla KGB'nin raporuyla işten çıkarı- 
ır. Bir süre Kürdemir'in Karakoyunlu 
köyündeki okulda öğretmenlik yapar. 
23 Haziran 1938'de hapsedilir. Yılın 
sonuna doğru da öldürülür. Meza- 
rı belirsizdir. Aynı günlerde ağabeyi 
Aliabbas Müznib de hapishanede ölür 
(Şamil 2012, Ahmedov 2003). 


Emin Abidin hazırladığı fakat 
Komünist yönetimce yayımlanmayan 
edebiyat tarihinin iki cildinden ilk cil- 
dinin aslı, Azerbaycan Merkezi Devlet 
Edebiyat ve İncesenet/Güzel Sanatlar 
Arşivinin (AMDEİA) 170. bölümün- 
dedir. Ara ciltleri yazdığı, bazı atıfla- 
rından anlaşılmaktaysa da bulunama- 
mıştır. 


Azerbaycan edebiyatıyla ilgili çok 
sayıda makalesi yayımlanmıştır. Bu 
makaleler. Türkiyede Türk Yurdu, 
Servetifünun, Hayat, Şebâb, Yeni Kaf- 
kasiya, İnci, Yarın İstanbul, Hizmet-i 
Umumiye; Azerbaycanda ve Kafkas 
ülkelerinde ise Mektep, Lek Lek, Molla 
Nasreddin, Maarif İşçisi, Maarif ve Me- 
deniyyet, Azerbaycanı Öyrenme Yolu, 
İngılab ve Medeniyyet, Dan Yelduzu, 
Mezeli, Dirilik, Babayi-Emir, Kelniyyat 
dergileri ve İkbal, Besiret, Sövkat, Azer- 
baycan gibi gazetelerde basılmıştır. 
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Edebiyat ( araştırmaları ( içinde, 
Sohbetü'l Esmâr eserinin Fuzuli'ye ait 
olduğunun ispatı özel bir öneme sa- 
hiptir. 

Emin Abid'in şahsiyeti ve yazdığı 
edebiyat tarihi, 1970 yılından itibaren 
gündeme gelmeye başladı. Ali Şamil; 
bitirme tezini Emin Abid üzerine ha- 
zırladı konferanslar verdi. Bağımsızlık 
döneminde ise hakkında bazı kitapla- 
rın yayımlandığı görüldü: 

Şamil, Ali, Emin Abid-Gültükin: 
Buzlu Cehennem, Bakü 1999. 

Ahmedov, Bedirhan, Bir İstiglal 
Yolçusu/Hayatı, Mühiti, Yaratıcılığı, 
Bakü 2003. 


Ahmedov, Bedirhan, Emin Abid: 
Seçilmiş Eserleri, Bakü 2007. 


Heyal, Sona, Emin Abid Müttelib- 
zade/Seçilmiş Eserleri, Bakü 2007. 


Son olarak 2016 yılında Azerbay- 
can Türklerinin Edebiyyatı Tarihi ese- 
rinin ilk cildinin ve bazı makalelerinin 
yayımlanmasıyla yazarın hizmetleri 
ölümsüzleştirildi. 

Emin Abidin edebiyat tarihinde 
izlediği Avrupa metodu, Türk ede- 
biyatını bütüncül açıdan ele alması, 
Azerbaycan edebiyatı incelemelerin- 
de coğrafyayı değil konuşulan, yazı- 
lan Azerbaycan Türkçesini ön planda 
tutması, Arapça ve Farsça eser veren 
ancak Azerbaycanda yetişmiş yazarları 
göz ardı etmesi olarak özetlenebilir. Bu 
tutum, Sovyetler Birliği içindeki Türk 
boylarını ayrı bir millet gibi gözetme 
politikasına aykırıydı. 


Yazarın yayımlanan eserini değer- 
lendirmeden önce İstanbul Üniversi- 


tesinde korunan son ciltten kısaca söz 
etmek gerekiyor. Yazımızın başında 
da belirttiğimiz gibi mezuniyet tezi 
olarak takdim edilen Azeri Türkleri- 
nin Edebiyyatı Tarihi adını taşıyan, 
19. ve 20. yüzyıla ait bilgileri içeren 
söz konusu eser hakkında 1990 yılın- 
da Ege Üniversitesinde, Prof. Dr. Ya- 
vuz Akpınar'ın danışmanlığında Aziz 
Mehrani tarafından bir yüksek lisans 
tezi hazırlanmıştır (Şamil 2012). Ali 
Şamilin makalesinde verdiği bilgilere 
göre cilt, bir giriş ve beş bölümden 
ibarettir. Asıl bilgi birinci bölümde yer 
almıştır (s. 30-303). Üçüncü bölümde 
kendisinin “Gültekin” takma adıy- 
la yazdığı şiirler değerlendirilmiştir. 
Dördüncü bölüm Netice/sonuç, be- 
şinci bölüm ise Bibliyografya başlıkla- 
rını taşımaktadır. Emin Abid, eserinin 
üçüncü sayfasında, çalışmasını hocası 
Köprülüzade M. Fuad Beye ithaf et- 
miştir. 

Eserin Azerbaycan Merkezi Devlet 
Edebiyat ve İncesenet (Güzel Sanatlar) 
Arşivinin (AMDEİA) 170. bölümün- 
de korunan mürekkeple, elyazısıyla 
yazılmış 316 sayfadan ibaret Prof. Dr. 
Bedirhan Ahmedov ve Ali Şamil tara- 
fından baskıya hazırlanan ilk cildinin, 
iç kapağında şu ifadeler okunmak- 
tadır: “Azerbaycan Türklerinin Ede- 
biyyatı Tarihi, . Kitap, Bugün Azeri 
Türkçesi dediğimiz lehçe ile danışan 
Kafkas, İran, Horasan ve Irak Türkle- 
rinin edebi ve fikri hayatları haggında 
tehliller (tahliller), Emin Abid/İstanbul 
Darülfünunu ile 
Âliyesinden mezun” 


Darulmuallimin-i 
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Kitap, ön söz mahiyetinde Birinci 
Söz'le başlıyor (s. 25-26). Bu ön sözde- 
ki Türkiye Türkçesine aktardığımız şu 
cümleler, eserin yazılış amacıyla bazı 
özelliklerini ortaya koymaktadır: 


“Azerbaycan Türklerinin edebiyat 
tarihi, bu vakte kadar bütün tekâmül 
hatları nazara alınarak metodik bir 
tahlile maruz kalmamıştır. Lehçemizin 
genişliği nispetinde umumi tetkikler 
yapılmadığı gibi mukayeseli usullere 
istinat etmeden neşrolunan metin ve 
materyaller de kâfi miktarda bulunmu- 
yor. Böyle bir vaziyet karşısında tam bir 
terkibi eser vücuda getirmenin kolay ol- 
madığı herkesçe düşünülebilir. 


Biz eserimizi öz halkımız için yaz- 
dık. İşçi köylü sınıfını seviyesini daima 
nazara alarak tahlil usulüne çok ehem- 
miyet verdik. 


Kitabımızda enfes (kesin) hüküm- 
lerden mümkün olduğu kadar kaçın- 
maya çalıştık. 


Edebiyatımız sahasında tetkiki ko- 
laylaştırmak için kütüphanelerimizde 
mevcut olmayan yahut az bulunan me- 
tinleri kitabımızın sonuna ayrıca ilave 
şeklinde derç ediyoruz. Her cildin so- 
nundaki ilave, ancak o cildin bahsettiği 
devirlere ait mahsullerdir. 


Azerbaycanda o Türkoloji | hayatı 
yeni başladığından, bugün istediğimiz 
materyaller elimizde bulunmuyor. Bu 
cihetten, kitabın ihtiva ettiği eksiklik, 
ancak zaman geçtikçe bulunacak yeni 


vesikalarla itmam edilebilecektir  (ta- 


mamlanabilecektir). 

Emin Abid/İstanbul 1922-Bakü 
1927” 

Giriş (diyebileceğimiz (o Başlan- 


gıç bölümünde; “Azerbaycan, Azeri, 
Oğuz Tabirlerinin Menşei ile İntişarı 
Hakkında Umumi Bir Tetkik” başlığı 
altında “Etnolojimiz Hakkında Ya- 
pılan Tetkiklere Bir Bakış, Halkımız 
Neler Değil? Azerbaycan Neresidir? 
Hükümetimizin Azerbaycan Ad- 
lanması (Adını alması), Ateşgedeler 
Bizim Malımız da Değil” konuları 
ele alınmıştır (s. 27-40). Başlangıç'ın 
“Edebiyatımıza Ait Yapılan Tetkikler 
Hakkında” başlıklı ikinci kısmında ise 
eserden önce Azerbaycan edebiyatı 
tarihi hakkında Azerbaycan, Rusya ve 
Türkiyede yapılan araştırmalar özet- 
lenmiştir (s. 41-57). 

Eserde, Azerbaycan edebiyatının 
dönemlerine/devirlerine geçilmeden 
önce alt yapı mahiyetinde “Azerbaycan 
ve Kafkas Türklerinin Menşeine Kısa 
Bir Bakış” ana başlığı altında şu konu- 
larda bilgi yer almaktadır (s. 58-70): 
Eski Oğuz Türklerinin yaşadığı yerler; 
iktisadi hayat, totemcilik, hâkim din- 
ler, eski Oğuzlarda edebi hayat; ağız 
(sözlü) edebiyat, yazılı edebiyat, vezin- 
li nesir ve hece vezni, halk şairleri. 


Eserde, Azerbaycan edebiyatının 
ilk dönemleri; “Aşiret Devri” ve “Aşiret 
Devri ile Derebeylik Devri Arasında- 
ki Geçiş Zamanı” olarak ele alınmıştır 
(s. 71-137). Bu iki dönemde ilgili ma- 
teryalin şu alt başlıklar çerçevesinde 
değerlendirildiği görülmektedir: Kaf- 
kasya ve Azerbaycanda edebi hayatın 
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başlangıcı, yabancı edebiyatların tesiri, 
halk edebiyatının eski devirleri, çadır 
edebiyatı/aşiret aristokrasisinin vü- 
cuda getirdiği edebiyat, Oğuzname/ 
mevzusu ve mahiyeti, Oğuz Han Men- 
kıbesi, Oğuzname/el-meşhur atalar 
sözü, Miladi 12. asırda Köroğlu Men- 
kıbesi, Azerbaycan ve Kafkasya'nın 
Araplar tarafından istilası, “Kuran 
Edebiyatı”nın edebiyatımızı tesire baş- 
laması, İslamlaşmış Oğuzname, Kitab-ı 
Dede Korkud, Drestendeki metin ve 
onun etrafında yapılan tetkiklerin 
mahiyeti, Dede Korkudun şahsiyeti 
ve Mavera-yı Hazar Türkleri, Başkurt, 
Kırgız Türkleri ve Anadolu, Azerbay- 
can Türklerinin arasındaki mevki ve 
nüfuzu, Dede Korkud menkıbelerinin 
bahsettiği yerler şimdiki lehçemizin 
yayıldığı sahalardan ibaret olduğuna 
ait tetkikler Dede Korkudun eseri 
hakkında umumi tahlil, münderecatı, 
dilce mahiyeti, bedii kıymeti, gayrıis- 
lami hüviyeti. 

Eser, Netice ve İlave Metinler bö- 
lümleriyle sona ermekte. Beklenen 
bibliyografyaya rastlanmıyor. Bu du- 
rumda, İstanbul Darülfünuna verilen 
son cildin arkasındaki bibliyografya- 
nın, eserin genel bibliyografyası oldu- 
gu düşünülebilir. Birinci cildin dipnot- 
larına dayalı olarak ortaya konması, 
bu ihtimali güçlendiriyor. Dipnotları 
arasında; Firudin Bey Köçerli, Selman 
Mümtaz, Yusif Bey Vezirov, H. Zeynal- 
lı, Bartold, A. Kırımski, L. E. Lazarev 
ile Türkiyeden Köprülüzade M. Fuad, 
Necip Asım, Bursalı Mehmet Tahir, 
Şehabeddin Süleyman, Faik Reşad ve 


Muallim Cevdet'in kitap ve makalele- 
rine atıflar dikkati çekmektedir. 


Eserin oOÖnemi, o Azerbaycanda 
Oğuzname ve Dede Korkud kitabı- 
nı ilk defa geniş ölçüde tanıtmasıdır. 
Oğuzname'nin, Devedarinin bahset- 
tiği Türk'ün kayıp kitabı Ulu Han Ata 
Bitigçi'den Farsçaya, oradan da Arap- 
çaya çevrildiği bilgisi ona aittir. 

Kitap, sadece Emin Abidin 
Azerbaycan o Türklerinin o Edebiyyat 
Tarihi'nin ilk cildi olarak düşünülme- 
miş. Hazırlayıcılar, onun Azerbaycan 
halk edebiyatıyla ilgili dört önemli 
makalesini de Latin harflerine aktara- 
rak bilim dünyasının hizmetine sun- 
muşlar. Bu dört makalenin künyesi 
şöyledir: 

“Hece Vezninin Tarihi, Maarif İş- 
çisi, 1927, 3/(23), 50-55; S 4 (24), s. 58- 
6l S 6-7 (26-27), s. 45-62. 


“Türk El Edebiyatına İlmi Bir Ba- 
kış/Oğuzname”, Dan YelduzulYıldızı, 
1929, S 5(29), s. 30-32; S 8(32), s. 28- 
29. 


“Aşiret Devrinde Azerbaycan Ede- 
biyatına Ait Vesikalar, Azerbaycanı 
Öyrenme Yolu, 1930, S 3(8), s. 48-52. 


“Türk Halk Edebiyatında Mâni 
Nevi ve Azerbaycan Bayatılarının Hu- 
susiyeti, Azerbaycanı Öyrenme Yolu, 
1930,S54-5,5. 9-42. 


20. yüzyılda çok zengin Azerbay- 
can edebiyatının tarihi yazılırken ül- 
kede önemli bir iş daha başarılmıştır. 
1939 yılında kurulmasına karar veri- 
len “Nizami Gencevi Adına Azerbay- 
can Edebiyatı Müzeyi/Müzesi” 1945 
yılında Baküde hizmete açılmıştır. 


KİTAPLIK 


Müzenin kurulmasında Azerbaycan'ın 
önemli ressam ve heykeltıraşları ça- 
lışmış, şair ve yazarların kullandığı 
eşyalar, kitaplar derlenip sergilenmiş- 
tir. Müzede İlk Çağdan başlayarak 
Azerbaycan topraklarındaki sözlü ve 
yazılı edebiyatın izlerini, belgelerini, 
başlıca edebi şahsiyetleri ve eserlerini 
bir arada görüp bilgi edinmekteyiz. 
Müzeyi önce 16 Mart 2003 tarihinde 
gezmiş, Türk Dili dergisinde (S 617, 
6/2003) Türkiyede tanıtmıştık. Müze 
binası 2004-2009 yıllarında büyük res- 
torasyon geçirdi. Bu vesileyle içindeki 
malzeme çağdaş müzecilik teknolojisi 
kullanılarak yeniden düzenlendi. Sov- 
yet yönetimi döneminin kısıtlamaları, 
sansürü yok edildi. Müdür Akademik 
(Ord. Prof. karşılığı) unvanlı, aynı 
zamanda milletvekili olan Rafael Hü- 
seyinov ve ekibi örnek bir edebiyat 
müzesi yaratmışlar. 17 Kasım 2016 
günü müzeyi yeni düzeniyle gezdikten 
sonra, Müdür Rafael Bey'i tebrik etti- 
gimizde, 100.000'den fazla materyalin 
korunduğu söylendi. Müzenin kütüp- 
hanesi ve saray gibi süslü bir konferans 
salonu da var. Bu salonda, anma gün- 
leri, edebi etkinlikler düzenleniyor. 
Sonuç olarak diyebiliriz ki Türkiye 
eğitimli Azerbaycanlı edebiyat tarih- 
çisi, Türkçü şair, yazar Emin Abid'in 
1920'li yılların başında sınırlı edebi 
kaynaklar çerçevesinde, ülkesindeki 
Komünist yönetimin ilkelerini, siyase- 
tini dikkate almadan yazdığı, elimizde 
sadece birinci ve sonuncu ciltleri bu- 
lunan Azerbaycan Türklerinin Edebiy- 
yatı Tarihi adlı çalışması, günümüz 


Azerbaycan yönetimi ve bilim kuru- 
luşlarınca gerekli ilgiye kavuşmuş, gün 
ışığına çıkarılmıştır. İstanbul Üniver- 
sitesindeki son cildin de yayımlanma- 
sında yarar vardır. Bu görev yapıldığı 
takdirde; bilim şehidi Emin Abid'in 
ruhu, çağdaşı diğer bilim şehidi Firu- 
din Bey Köçerli, Henefi Zeynallı, Yu- 
sif Bey Vezirov ve Selman Mümtaz'ın 
ruhlarıyla birlikte huzur bulacak, hiz- 
metin sahiplerine de onur kazandıra- 
caktır... 
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